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IT  La seguente dichiarazione è allegata in copia originale al compressore.
GB  The following declaration is attached to the compressor in original copy.
FR  La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur.
DE  Die gegenständliche Erklärung wird im Original dem Kompressor beigepackt.
ES  La siguiente declaración se adjunta en copia original al compresor.
PT  A seguinte declaração está anexada ao compressor na cópia original.
NL  Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd.
DK  Denne erklæring vedlægges kompressoren i førsteeksemplar.
SE  Följande försäkran bifogas kompressorn i originalkopia.
FI  Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperäisenä kopiona.

GR

PL

HR

SI

HU  Az alábbi nyilatkozat eredeti példánya a kompresszor mellékletét képezi.
CZ

SK

RU

NO  Den følgende erklæringen er festet til kompressoren i original kopi.
TR

RO

BG

RS

LT  Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus.
EE  Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile.
LV

Il costruttore  -  The manufacturer  -  Le fabricant  -  der Hersteller  -  El fabricante  -  O fabricante  - 
 

 

IT
sicurezza delle direttive applicabili.

GB
directives.

FR
directives applicables.

Dichiarazione di conformità CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE - 
EG  Konformitätserklärung - Declaración de conformidad CE - Declaração de conformidade CE - 

Verklaring van overeenstemming  EEG - CE-Overensstemmelseserklæring - 
Försäkran om CE-överensstämmelse - CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus - 

Izjava o sukladnosti direktivama EZ - Izjava o skladnosti ES -  
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DE
anwendbaren Richtlinien entspricht.

ES
seguridad de las directivas aplicables.

PT
de segurança das directivas aplicáveis.

NL Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor in overeenstemming is met de 
veiligheidsvoorschriften die van toepassing zijn.

DK
direktiverne.

SE Försäkrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan överensstämmer med de tillämpliga direktivens 
säkerhetsföreskrifter.

FI

GR

PL

HR

SI

HU
követelményeinek.

CZ

SK
smerníc.

RU

NO Erklærer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet  er i overensstemmelse med sikkerhetsforskriftene i de gjeldende 
direktivene.

TR

RO ele de siguran
aplicabile.

BG

RS

LT

EE

LV
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IT  

GB  

FR  

DE  DEN PRODUKTEN

ES  

PT  PRODUTOS

NL  PRODUCTEN

DK  SIKKERHEDSSKILTNING

SE  

FI  

GR  

PL  

HR  

SI  

HU  

CZ  

SK  

RU  

NO  

TR  

RO  
PE PRODUSE

BG  

RS  

LT  

EE  OHUTUSNÕUDED

LV  

IT
GB
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES
PT
NL Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
DK Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FI Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU

NO Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR
RO
BG
RS
LT
EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi 
LV

IT Pericolo di scottature
GB
FR
DE Verbrennungsgefahr
ES
PT
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning
SE Risk för brännskador 
FI Palovammavaara
GR

PL
HR Opasnost opekotina
SI Nevarnost opeklin
HU
CZ
SK
RU
NO Fare for å brenne seg
TR Yanma tehlikesi
RO Pericol de arsuri
BG
RS Opasnost od opekotina
LT Nudegimo pavojus
EE
LV

IT Attenzione corrente elettrica
GB Dangerous voltage
FR
DE
ES
PT Atenção corrente eléctrica
NL
DK Advarsel elektrisk strøm
SE
FI Huom. vaarallinen jännite
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO Forsiktig elektrisk strøm
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV
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IT Pericolo avviamento automatico
GB
FR
DE Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES
PT
NL Gevaar voor automatisch starten
DK Fare automatisk start
SE Risk för automatisk start
FI Automaattisen käynnistymisen vaara
GR
PL
HR Opasnost kod automastkog uklapanja
SI Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU Automatikus beindulás veszélye
CZ
SK
RU
NO Fare for automatisk oppstart
TR
RO
BG
RS Opasnost od automatskog pokretanja
LT
EE
LV

IT
GB
FR
DE
ES
PT
NL
DK
SE
FI
GR
PL
HR
SI
HU
CZ
SK
RU
NO
TR
RO
BG
RS
LT
EE
LV

IT

GB  Preserve this handbook for future reference
FR  Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE

ES  Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT

NL  Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK

SE  Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
FI  Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

GR

PL

HR

SI

HU

CZ

SK

RU

NO  Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR

RO

BG

RS

LT

EE

LV
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IT   Fare riferimento all'etichetta applicata 
sull'ultima pagina del manuale

GB  
last page of this manual

FR  

DE  
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

ES  
página del manual

PT  
última página deste manual

NL   Raadpleeg het etiket dat is 
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

DK  
denne manual

SE   Se etiketten applicerad på sista sidan i 
denna manual

FI   Tiedot löytyvät käyttöoppaan viimeiselle 
sivulle kiinnitetystä etiketistä

GR  

PL  

HR   Molimo vas pogledajte etiketu na 

SI  

HU   Lásd a kézikönyv utolsó oldalára 
ragasztott címkét

CZ   Informace naleznete na štítku 

SK   Informácie nájdete na štítku nalepenom 

RU  

NO   Det vises til etiketten festet til siste side i 
denne manualen

TR  

RO  

BG  

RS   Pogledajte etiketu zalepljenu na 

LT  

EE  
olevat silti

LV  

1 2

3

4 5

7
8

10 119
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IT Legenda:

 

GB Legend:

 

FR Légende :

 

DE Zeichenerklärung:

 

ES Leyenda:

 

PT Legenda:

 

NL Legenda:

 

DK Forklaring:

 

SE Teckenförklaring:

 

FI Selitykset:
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GR

 

PL Legenda:

 

HR Legenda:

 

SI Legenda:

 

HU

 

CZ Legenda:

 

SK Legenda:

 

RU

 

NO Tegnforklaring:

 

TR Lejant:
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RO

 

BG

 

RS Legenda:

 

LT Paaiškinimai:

 

EE Legend:

 

LV
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Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

Prima dell’utilizzo leggere attentamente le istruzioni per l’uso e 
attenersi alle seguenti avvertenze. Consultare questo manuale in caso 
di dubbi sul funzionamento.

Conservare tutta la documentazione in modo che chiunque utilizzi il 
compressore possa preventivamente consultarla.

1

compressore, meno 20 dB.

Il compressore deve essere utilizzato in ambienti idonei (ben aerati, 
con temperatura ambiente compresa fra +5°C e +40°C) e mai in 
presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili.

compressore e la zona di lavoro.

distanza troppo ravvicinata.

con sezione del cavo non inferiore a 1.5 mm².

adattatori e prese multiple.

compressore.

compressore verso il compressore stesso.

spostare il compressore.

difetti o corrosioni occorre sostituirlo completamente.

sul compressore

solamente un panno umido assicurandosi di avere scollegato la spina dalla 
presa elettrica.

Non usare la macchina per nessun altro tipo di gas.

e non può essere utilizzata per riempire bombole da immersione.

di intermittenza specificato sulla targhetta dati tecnici

un eccessivo surriscaldamento del motore elettrico. Nel caso ciò si 

la temperatura è troppo elevata. Al ritorno delle condizioni normali di 
temperatura il motore si riavvia automaticamente. 

indicate intervenire sul pulsante del pressostato riportandolo nella 
fig. 1-2

Tutti i compressori sono dotati di una valvola di sicurezza che interviene in 
caso di irregolare funzionamento del pressostato garantendo la sicurezza 
della macchina.

 La valvola di sicurezza serve per evitare la sovrapressurizzazione dei serbatoi 

di assistenza autorizzato.
La tacca rossa del manometro si riferisce alla pressione massima di esercizio 
del serbatoio. Non si riferisce alla pressione regolata.

comporta la conoscenza ed il rispetto delle norme previste nei singoli casi.

2

Prima della messa in esercizio montare l’apparecchio in modo completo!

Montaggio delle ruote
Il kit ruote deve essere montato come illustrato in figura 3. Montare in 

Montaggio del piedino di appoggio

figura 4.

Montaggio del filtro dell’aria
Togliere il tappo di trasporto con un cacciavite o utensile simile e avvitare 

fig. 5

Montaggio della maniglia di trasporto
figura 15.

3
Il compressore è dotato di un cavo di alimentazione con spina con messa 

terra 230V ~ 50 Hz protetta con 16 A. Prima della messa in esercizio 

4

rispetto al valore nominale.
fig. 6

verificando che il pulsante del pressostato posto sul compressore sia nella 

figure 7a - 7b
eventualmente rabboccare.

fig. 1
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avvia pompando aria ed immettendola attraverso il tubo di mandata nel 
serbatoio.

nella testa e nel tubo mandata attraverso una valvolina posta sotto il 
pressostato.

nella testa. Utilizzando aria il compressore riparte automaticamente 

fig. 8

secondi dal momento dello spegnimento prima di riavviarlo.

fig. 9

Verificare che il consumo d’aria e la massima pressione di esercizio 
dell’utensile pneumatico da impiegare siano compatibili con la 
pressione impostata sul regolatore di pressione e con la quantità di 
aria erogata dal compressore.

figg. 10-11

5

Figg. 10-11

 
Il controllo deve essere effettuato precedentemente al primo avviamento 

ripristinare il valore corretto della coppia di chiusura modificato in seguito 
alle dilatazioni termiche.

fig. 12

figg. 13a-13b-13c). Controllare periodicamente il livello. 
Usare olio minerale 

fig. 
11
corrosione il serbatoio e non limitarne la capacità.

vigore.

FUNZIONE
DOPO LE 

PRIME 
100 ORE

OGNI 100 
ORE

OGNI 300 
ORE

Pulizia filtro aspirazione e/o 
sostituzione dell’elemento 
filtrante

Sostituzione olio

Serraggio tiranti testa

Scarico condensa serbatoio Periodicamente e a fine lavoro

Valvola di sicurezza
La valvola di sicurezza è impostata sulla massima pressione consentita per 

valvola di sicurezza o togliere il sigillo di piombo. La valvola di sicurezza deve 

6. 

utensili pneumatici ad esso collegato. Tenere il compressore in modo tale 
che non possa essere messo in funzione da persone non autorizzate.

Tenere il compressore solo in un ambiente asciutto e non accessibile a 

7. 

es. metallo e plastica. Consegnare i pezzi difettosi allo smaltimento di 

Il compressore deve essere smaltito seguendo gli adeguati canali 
previsti dalle normative locali.

8

INTERVENTO

Perdita di aria dalla valvola del pressostato a 
compressore fermo.

la sua funzione.

Svitare la testa esagonale della valvola di 

figg. 14a 14b

Diminuzione di rendimento. Avviamenti Eccessiva richiesta di prestazioni verificare 

Possibile filtro di aspirazione intasato.

Sostituire le guarnizioni dei raccordi. pulire o 
sostituire il filtro.

Il compressore si arresta e riparte 
surriscaldamento del motore. Areare il locale. Riarmare la termica. Nei modelli 

Il compressore dopo alcuni tentativi di 
avviamento si arresta.

Intervento della protezione termica causa 
locale. Attendere alcuni minuti ed il compressore 
si riavvierà autonomamente. Eliminare eventuali 
prolunghe del cavo di alimentazione.

Il compressore non si arresta ed interviene la 
valvola di sicurezza.

Funzionamento non regolare del compressore o 
rottura del pressostato.

Staccare la spina e rivolgersi al centro 
assistenza.

Garanzia e riparazione.
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Before using the compressor, read the instructions for use carefully 
and comply with the following safety precautions. Consult this 
handbook if you have any doubts regarding functioning.

Preserve all the documentation so that anyone who uses the 
compressor can consult this beforehand.

1

BEFORE USE

The compressor must be used in a suitable environment (well 
ventilated with an ambient temperature of between +5°C and +40°C) 
and never in places affected by dust, acids, vapors, explosive or 
flammable gases.
Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the 
compressor and the work area.
Any coloring of the belt guards of the compressor during painting 
operations indicates that the distance is too short.

Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of suitable 

The use of extension cables of different length and also of adapters and 
multiple sockets should be avoided.
Always use the switch of the pressure switch to switch off the compressor
Always use the handle to move the compressor.

surface to guarantee correct lubrication.

wear safety goggles to protect your eyes against flying objects that may be 

towards the compressor.
Never use the appliance with bare feet or wet hands or feet.
Never pull the power cable to disconnect the plug from the socket or to 
move the compressor.
Never leave the appliance exposed to adverse weather conditions.
Never transport the compressor with the receiver under pressure.

the entire receiver.
Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children and 
animals at a distance from the work area.

concerning the use of the appliance by a person responsible for their safety. 

appliance.

compressor.

you have unplugged the compressor and clean with a damp cloth only.
The compressor must be used only for air compression. Do not use the 
compressor for any other type of gas.
The compressed air produced by the compressor cannot not be used 

treatments and cannot be used to fill the air bottles of scuba divers.

To avoid overheating of the electric motor, this compressor is designed 
for intermittent operation as indicated on the technical dataplate (for 
example, S3-25 means 2.5 minutes ON, 7.5 minutes OFF). In the case of 
overheating, the thermal cutout of the motor trips, automatically cutting 
off the power when the temperature is too high. The motor restarts 
automatically when normal temperature conditions are restored.

figures 1-2

Therefore venting of air from this valve for a few seconds with the receiver 
empty is normal.

of malfunctioning of the pressure switch in order to assure machine safety.

this pressure. Do not attempt to adjust or eliminate this safety device.

The red notch on the pressure gauge refers to the maximum operating 
pressure of the tank. It does not refer to the adjusted pressure.

Please check that the air consumption and the maximum working pressure of 

are compatible with the pressure set on the pressure regulator and with the 
amount of air supplied by the compressor.

2

You must fully assemble the appliance before using it for the first time.

Fitting the wheels
Fit the supplied wheel kit as shown in fig. 3

Fitting the rubber foot
Fit the supplied rubber stopper as shown in fig. 4.

Fitting the air filter
Remove the shipping plug with a screwdriver or similar and screw the air 

fig. 5

Fitting the transport handle
Screw the transport handle to the compressor as shown in fig. 15.

3

ardized as a result of stiffness.
Connection of the mains plug (electrical information for the BS plug)

  Important! 

The wires in the mains lead fitted to this product are coloured in accordance 
with the code shown in fig. 16.

it must be wired in accordance with the following instruction:
Do not connect the brown (live) or blue (neutral) to the earth pin marked 

‘E’    on the 3 pin plug.

by the cord grip and that the wires are not trapped when replacing the plug 

If in doubt consult a qualified electrician

There are no user serviceable parts inside this product except those referred 

dangerous voltages.

  Warning! 

For your protection if this product is to be used outdoors it should not be 
exposed to rain or used in damp locations. Do not place the product on damp 

Preserve this handbook for future reference
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4
Check for correspondence between the compressor plate data with the 
actual specifications of the electrical system. A variation of ±
respect of the rated value is allowed.

fig. 6
the button of the pressure switch located on the compressor is in the OFF 
«O» position.

figures 7a- 7b
necessary top up.

fig. 1

and in the delivery pipe through a valve located under the pressure switch.
 

fig. 8
The compressor continues to operate according to this automatic cycle 
until the switch of the pressure switch is turned.
Always wait at least 10 seconds from when the compressor has been 
switched off before restarting this.
All compressors are fitted with a pressure reducer. Operating on the 

fig. 9
pressure can be regulated so as to optimize use of pneumatic tools.
The value set can be checked on the gauge.
Please check that the air consumption and the maximum working 
pressure of the pneumatic tool to be used are compatible with the 
pressure set on the pressure regulator and with the amount of air 
supplied by the compressor.
Always pull out the plug and drain the receiver once you have completed 

figures 10-11

5

figure 
12

Replace the oil after the first 100 hours of operation and every 300 hours 

figures 13a-13b-13c
regular intervals.

 Use 

fig. 11
humidity in the air. This protects the receiver from corrosion and does not 
restrict its capacity.

accordance with environmental protection regulations and current legislation.

FUNCTION FIRST 100 
HOURS

EVERY 100 
HOURS

EVERY 300 
HOURS

Cleaning of intake filter and/
or substitution of filtering 
element

Change of oil

Tightening of head tension  
rods 

Draining tank condensate Periodically and at the end of work

Safety valve
The safety valve has been set for the highest permitted pressure of the 
pressure vessel. It is prohibited to adjust the safety valve or remove its 
seal. Actuate the safety valve from time to time to ensure that it works when 

air being released. Then release the ring again.

6. 

Pull the mains plug out of the socket and ventilate the appliance and all 
connected pneumatic tools. Switch off the compressor and make sure 
that it is secured in such a way that it cannot be started up again by any 
unauthorized person.

Store the compressor only in a dry location which is not accessible to 

7. 

metal and plastic. Defective components must be disposed of as special 
waste. Ask your dealer or your local council.
The compressor must be disposed in conformity with the methods 
provided for by local regulations.

8

REMEDY

Leakage of air from the valve of the 
pressure switch with the compressor off. does not  perform its function correctly.

14a-14b

up. Low pressure values.
may be clogged.

The compressor stops and restarts 
automatically after a few minutes.

Tripping of the thermal cutout due to overheating 
of the motor.

Clean the air ducts in the conveyor. Ventilate the work 
area . Reset  the thermal cutout. On lubricated type 

compressor stops.
Tripping of the thermal cutout due to overheating 

few minutes. The com pressor will restart independently. 
Remove any power cable extensions.

The compressor does not stop and the 
safety valve is tripped.

Irregular functioning of the compressor or 
breakage of the pressure switch .

Remove the plug and contact the Service Center.

and in any case make the warranty null and void.

Warranty and repair.
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Lire attentivement le manuel opérateur avant d’utiliser l’appareil et 
respecter les avertissements suivants. Consulter le manuel en cas de 
doutes sur le fonctionnement de l’appareil.

Conserver l’ensemble de la documentation, afin que tout utilisateur du 
compresseur puisse la consulter avant d’utiliser l’appareil.

1

positionnée sur le compresseur, moins de 20 dB.

Le compresseur doit être utilisé dans des locaux appropriés (bien 
ventilés, avec une température ambiante comprise entre +5°C et 

explosifs ou inflammables.

compresseur et la zone de travail.

une distance trop réduite.

.

compresseur hors tension.
Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le compresseur.

Ne pas soumettre le  réservoir à des soudures ou à des usinages 

ou sur le compresseur.

FONCTIONNEMENT

Ce compresseur a été réalisé pour fonctionner avec le rapport 
d’intermittence spécifié sur la plaquette des caractéristiques 
techniques (par exemple, S3-25 signifie 2,5 minutes de 
fonctionnement et 7,5 minutes d’arrêt), afin d’éviter une surchauffe 
excessive du moteur électrique.

rétablissement des conditions normales de fonctionnement.

ramenant sur la position de mise hors tension puis de nouveau sur celle de 
figures 1-2

de la cuve atteint cette valeur. Ne pas essayer de régler ou de neutraliser 
le dispositif de sécurité. Tout réglage effectué sur cette soupape pourrait 

Le repère rouge sur le manomètre se réfère à la pression de service maximale 
du réservoir. Elle ne concerne pas la pression réglée.

impérativement coupée.

2

Il faut impérativement monter tout l’appareil avant de le mettre en service!

Montage des pneus
figure 3. Monter 

Montage du pied d’appui

figure 4.

Montage du filtre à air

fig. 5

Montage de la poignée de transport
Vissez la poignée de transport sur le compresseur comme illustré en figure 
15.

3

et peut ne pas démarrer.

4

la valeur nominale est admise.
fig. 

6

figures 7a - 7b

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
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fig. 1

tuyau de refoulement.

 

fig. 8

secondes après sa mise hors tension avant de le remettre en marche.

fig. 9

Il est possible de vérifier la valeur programmée au moyen du manomètre.
Vérifier que la consommation d’air et la pression maximum d’exercice 
de l’outil pneumatique qu’il faut employer soit compatible avec la 
pression établie sur le régulateur de pression et avec la quantité d’air 
distribuée par le compresseur.

figures 10-11

5

(figures 10-11).

figure 12

figures 13a-13b-13c

fig. 11

FONCTION
LES 100 

PREMIERES 
HEURES

TOUTES LES 
100 HEURES

TOUTES LES 
300 HEURES

Nettoyage filtre aspiration 
et/ou remplacement de 
l’élément filtrant

Vidange huile

Serrage tendeurs tête Au démarrage et après la première heure de travail

Evacuation Condensat 
réservoir

Soupape de sécurité
La soupape de sécurité est réglée sur la pression maximale admise du 
récipient sous pression. Il est interdit de dérégler la soupape de sécurité 

6. 

autorisée ne puisse le mettre en service.

7. 

Le compresseur doit être évacué en suivant les canaux appropriés 
prévus par les normatives locales.

8

INTERVENTION

Le clapet de retenue ne fonctionne pas correctement 

14a-14b

Faibles valeurs de pression.
Demande excessive de performances ou éventuelles 

surchauffe du moteur.

de sécurité intervient.
Fonctionnement irrégulier du compresseur ou 
défaillance du pressostat.

peut en compromettre la sécurité et annulera de toute façon la garantie.

Garantie et réparation.
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Vor der Inbetriebnahme müssen die Bedienungsanleitungen 
aufmerksam durchgelesen, und die nachstehenden Hinweise strikt 
befolgt werden. Schlagen Sie in Zweifelsfällen bezüglich des Betriebs 
in diesem Handbuch nach.

Bewahren Sie die gesamte Dokumentation so auf, dass jeder, der den 
Kompressor benutzt, jederzeit darin nachschlagen kann.

1

Der Kompressor darf nur in geeigneter Umgebung (gute Belüftung 
und Umgebungstemperaturen von +5°C bis +40°C) und niemals in 
der Nähe von Staub, Säuren, Dämpfen oder explosiven/entzündlichen 
Gasen eingesetzt werden.
Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich ist stets ein Abstand 
von mindestens 4 Metern einzuhalten.
Eventuelle Verfärbungen auf der Kunststoffabdeckung des Kompressors 
während Lackierungsvorgängen weisen auf einen zu geringen Abstand hin.

entspricht.

2 verwenden.
Von der Verwendung von Kabeln unterschiedlicher Länge und 

Druckwächters verwenden.

bedienen.
Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder zum Versetzen des 
Kompressors an einen anderen Ort niemals am Versorgungskabel ziehen.
Das Gerät niemals im Freien lassen.

steht.

Schäden oder Korrosion ist er komplett auszutauschen.

Gebrauch nicht geschult sind. Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich 
fernhalten.

nicht mit dem Gerät spielen.

reinigen. Zur Reinigung lediglich ein feuchtes Tuch verwenden. Der Stecker 
muss hierbei von der Steckdose abgezogen sein.
Die Verwendung des Kompressors ist auf die Erzeugung von Druckluft 

BETRIEB

Dieser  Kompressor wurde für einen Intervallbetrieb wie auf dem 
Schild der technischen Daten angegeben konstruiert

sich der Motor automatisch wieder ein.

Vorgängen der Knopf des Druckwächters in abgeschaltete Stellung und 

dessen Luftablassventil mit Schlussverspätung das Anlassen des Motors 
erleichtert. Der einige Sekunden dauernde Luftaustritt aus dem Ventil bei 
leerem Behälter ist daher normal.

Funktionsstörungen des Druckwächters eingreift und somit die Sicherheit 
der Maschine gewährleistet.

der Lufttanks zu vermeiden. Dieses Ventil ist werkseitig eingestellt und tritt 

nicht diese Sicherheitsvorrichtung zu justieren oder zu entfernen.

verursachen. Sollte eine Reparatur oder Wartung an diesem Gerät erforderlich 

Die  rote Markierung am Manometer bezieht sich auf den maximalen 
Betriebsdruck des Tanks. Sie bezieht sich nicht auf den eingestellten Druck.
Während der Montage eines Werkzeugs ist der Strom der austretenden Luft 
unbedingt zu unterbrechen.

der in den einzelnen Fällen geltenden Normen.

2

Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt komplett montieren!

Montage der Räder
Bild 3 montiert werden. Mon

Montage des Standfußes
Der beiliegende Gummipuffer muss entsprechend Bild 4 montiert werden.

Montage des Luftfilters
Entfernen Sie den Transportstopfen mit einem Schraubenzieher oder ähnl. 

Montage des Transportgriffes
Den Transportgriff wie in Bild 15 gezeigt am Kompressor verschrauben.

3

ursachen Spannungabfall und können den Motoranlauf verhindern. Bei niedrigen 
Temperaturen unter +5°C ist der Motoranlauf durch Schwergängigkeit gefährdet.

4

Kompressors mit denen der vorhandenen elektrischen Anlage zu 

Nominalstärke ist zulässig.

Der Kompressor ist nun funktionsbereit.

Kompressor in Betrieb gesetzt und pumpt Luft durch die Druckleitung in 
den Behälter.

Ventil ab. Durch dieses Ablassen des Drucks aus dem Kopf wird das 
nächste Anlassen der Maschine erleichtert. Durch die Verwendung von Luft 

Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
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Der Druck im Innern des Behälters kann am mitgelieferten Manometer 

Schalter des Druckwächters betätigt wird.

eine Wartezeit von mindestens zehn Sekunden ab dem Zeitpunkt des 
Abschaltens einzuhalten.
Alle Kompressoren sind mit einem Druckreduzierer ausgestattet. Durch 

9
Werkzeuge reguliert werden.
Der eingestellte Wert kann am Manometer angeben.
Es ist zu überprüfen, ob der Luftverbrauch und der maximale 
Betriebsdruck des zu verwendenden Pneumatikwerkzeugs mit 
dem am Druckregler eingestellten Druck und der vom Kompressor 
erzeugten Luftmenge übereinstimmen.

4a

Dieses Protokollbuch sollte folgendes enthalten:

Dokumentation der notwendigen wiederkehrenden
Den Betrieb des Druckbehälters ist in der Druckbehälterverordnung festgelegt.

folgendes zu beachten:

lesen und zu beachten.

5

 Die Kontrolle muss vor der Erstinbetriebnahme des Kompressors und 

Wärmeausdehnung verändert wurde.
Nach dem Lösen der eventuellen Schrauben der Schutzabdeckung je nach 

 Mineralöl vom Typ  

Das sich wegen der Luftfeuchtigkeit im Innern des Behälters bildende 

gemäß den geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen fachgerecht zu entsorgen.

FUNKTION ERSTEN 100 
STUNDEN STUNDEN STUNDEN

Reinigung des Luftfilters und/

Ölwechsel

bei Inbetriebnahme und nach der ersten 
Betriebsstunde

Entleeren des 
Kondensatbehälters

Sicherheitsventil
Das Sicherheitsventil ist auf den höchstzulässigen Druck des Druckbehälters 

6. 

dass dieser nicht von Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

7. 

Der Kompressor ist entsprechend der gültigen nationalen Gesetze zu 
entsorgen.

8

STÖRUNG

Luftaustritt aus dem Ventil des 
Druckwächters bei Kompressor in Stillstand. Verunreinigung auf dem Dichtungsanschlag 

funktionsgestört.
14a-14b

betriebnahmen. Niedrige Druckwerte. ersetzen.

Der Kompressor hält an und setzt nach 
einigen Minuten den Betrieb selbstständig 
wieder fort.

Eingriff der Wärmeschutzvorrichtung aufgrund 

Nach mehreren Versuchen der 
Inbetriebnahme hält der Kompressor an.

Eingriff der Wärmeschutzvorrichtung aufgrund 

wieder in Betrieb setzt. Eventuelle Verlängerungen des 
Versorgungskabels entfernen.

Sicherheitsventil schreitet ein.
Funktionsstörung des Kompressors oder Defekt des 
Druckwächters.

Stecker abziehen und Kundendienststelle kontaktieren.

Durch einen Eingriff in die Maschine kann die Sicherheit beeinträchtigt werden, und die entsprechende Garantie verliert in jedem Fall ihre Gültigkeit.

Garantie & Reparaturabwicklung
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uso y respetar las advertencias indicadas. Consultar este manual en 
caso de dudas sobre el funcionamiento del aparato.

Conservar la documentación completa, para permitir que todas las 
personas que utilicen el compresor puedan consultarla antes de 
comenzar el trabajo.

1

comprensor, menos 20 dB.

El compresor se debe utilizar en ambientes adecuados (bien 
ventilados, con una temperatura ambiente de +5°C a +40°C) y 
nunca en presencia de polvo, ácidos, vapores, gases explosivos o 
inflamables.
Mantener siempre una distancia de seguridad de al menos 3 metros entre 
el compresor y la zona de trabajo.

plástico del compresor durante las operaciones de pintura indican una 
distancia insuficiente.
Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma apropiada por su 

Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una longitud máxima de 5 

No se recomienda el uso de prolongadores de otras longitudes y 

Usar sólo y exclusivamente el interruptor del presóstato para apagar el 
compresor.
Usar sólo y exclusivamente la manilla para desplazar el compresor.

 El compresor en funcionamiento se debe colocar sobre un apoyo estable 

mojados.
No tirar del cable de alimentación para desconectar el enchufe de la toma 
de corriente o para mover el compresor.

No transportar el compresor con el depósito a presión.

aparato.

aparato.

compresor.

enchufe de la toma de corriente eléctrica.

la inmersión submarina.

Este compresor está fabricado para funcionar con la relación de 
intermitencia especificada en la placa de datos técnicos (por ejemplo, 
S3-25 significa 2,5 minutos de trabajo y 7,5 minutos de parada) para 
evitar un excesivo recalentamiento del motor eléctrico.

automáticamente la corriente eléctrica cuando la temperatura sea 
demasiado alta. Cuando se restablecen las condiciones normales de 

fig. 
1-2
Las versiones monofásicas están dotadas de un presóstato con una 

por algunos segundos salga un chorro de aire por la misma.

 La válvula de seguridad está ajustada para evitar una sobrepresión en los 
depósitos de aire. Esta válvula está preajustada de fábrica y no funcionará a 

o eliminar el dispositivo de seguridad.

un Centro de Asistencia Autorizado.

Durante la operación de montaje de una herramienta es obligatorio cortar 

el conocimiento y el respeto de las normas previstas en cada uno de los casos.

regulador de presión y con la cantidad de aire distribuida por el compresor.

a los 7 bares

2

¡Montar completamente el aparato antes de ponerlo en servicio!

Montaje de las ruedas
Montar las ruedas adjuntas siguiendo las indicaciones de la fig. 3. Ordem 

Montaje de la pata de apoyo
Montar el tope de goma adjunto siguiendo las indicaciones de la fig. 4.

Montaje del filtro de aire
Retirar los tapones para el transporte con un destornillador o similar y 

fig. 5

Montaje de la empuñadura para transporte

en la fig. 15.

3
El compresor está dotado de un cable de red con un enchufe con puesta a 

indicada en la placa de potencia del motor. Cables de gran longitud 

4

fig. 
6

figuras 
7a - 7b

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
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Ahora el compresor está listo para usar.
fig. 1

bombeando aire e introduciéndolo en el depósito a través del tubo de 
impulsión.

aire en exceso presente en la cabeza y en el tubo de impulsión a través de 
una válvula situada debajo del presóstato.

 

fig. 8

momento del apagado.

las agujas del reloj para aumentar la presión y en el sentido contrario para 
fig. 9

de las herramientas neumáticas.
Es posible comprobar el valor configurado a través del manómetro.
Compruebe que el consumo de aire y la presión máxima de 
funcionamiento de la herramienta neumática a utilizar es compatible 
con la presión configurada en el regulador de presión y con la 
cantidad de aire que suministra el comprensor.

fig. 10-11

5

modificado tras las dilataciones térmicas.

fig. 12

Reemplazar el aceite luego de las primeras 100 horas de funcionamiento 
fig. 13a-13b-13c

periódicamente el nivel.
 Usar aceite mineral 

20

cambiar inmediatamente el aceite.

fig. 11
debido a la humedad presente en el aire. Esto sirve para proteger el 
depósito contra la corrosión y para no limitar su capacidad.

SE DEBEN ELIMINAR respetando las normas de protección del medio 
ambiente y las leyes vigentes.

FUNCIÓN

Limpieza filtro aspiración 
y/o sustitución del elemento 
filtrante

Cambio aceite

En la puesta en marcha y tras la primera hora 
de trabajo

Desagüe Condensación 
depósito Periódicamente y al final del trabajo

Válvula de seguridad
La válvula de seguridad está regulada a la presión mayor admitida del 
recipiente de presión. No está permitido reajustar la válvula de seguridad o 

a soltar el anillo.

6. 

Desenchufar el aparato y purgar de aire el aparato y todas las herramientas 

pueda conectar de forma inesperada.

7. 

destinado a residuos industriales. Informarse en el organismo responsable 
al respecto en su municipio o en establecimientos especializados.
El comprensor debe vaciarse utilizando los canales adecuados que se 
indican en las normativas locales.

8

INTERVENCIÓN

Pérdida de aire por la válvula del 
presóstato con el compresor detenido.

cumple correctamente su función.

Desenroscar la cabeza hexagonal de la válvula 

frecuentes. Bajos valores de presión.

posiblemente obstruido.

Reemplazar las juntas de los racores. Limpiar o 

El compresor se detiene y arranca otra vez 
autónomamente luego de algunos minutos.

Intervención de la protección térmica debido al 
recalentamiento del motor.

Limpiar los pasos de aire del transportador. Ventilar 
el local. Rearmar la térmica. En los modelos 

El compresor se detiene luego de algunos Intervención de la protección térmica debido a 
el local. Esperar algunos minutos y el compresor 
arrancará otra vez autónomamente. Eliminar los 
posibles prolongadores del cable de alimentación.

El compresor no se detiene e interviene la 
válvula de seguridad.

Funcionamiento no regular del compresor o 
rotura del presóstato.

Desconectar el enchufe y dirigirse al centro de 
asistencia.

Garantía y reparación.
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acatar às seguintes advertências. Consultar este manual em caso de 
dúvidas sobre o funcionamento.

Guardar todos os documentos para que todas as pessoas que 
utilizarem o compressor possam consultá-los previamente.

1

compressor, menos 20 dB.

O compressor deve ser utilizado em ambientes adequados (bem 
arejados, com temperatura ambiente compreendida entre +5°C 
e +40°C) e nunca em presença de pós, ácidos, vapores, gases 
explosivos ou inflamáveis.
Manter sempre uma distância de segurança de pelo menos 3 metros entre 
o compressor e a zona de trabalho.

demasiado próxima.

Usar exclusivamente o interruptor do pressostato para desligar o 
compressor.
Usar exclusivamente a alça para deslocar o compressor.
O compressor em funcionamento deve ser colocado sobre um apoio 

compressor na direcção deste último.

molhados.

deslocar o compressor.

da área de trabalho crianças e animais.

aparelho.

ou sobre o compressor.

tomada eléctrica.

tratamentos especiais e não pode ser utilizado para encher garrafas de 
mergulho.

de intermitência especificada na placa de dados técnicos

figs. 1-2

alguns segundos.

funciona se a pressão do reservatório não alcançar esta pressão. Não tente 
ajustar ou eliminar este dispositivo de segurança.

Atendimento Autorizado.

previstas em cada caso separadamente.

2

Montagem das rodas
figura 3. 

Montagem do apoio

acordo com a figura 4.

Montagem do filtro de ar

Fig. 5

Montagem da pega de transporte

figura 15.

3

4

fig. 6
verificando se o botão do pressostato situado no compressor está na 

figuras 7a - 7b

Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
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fig. 1

distribuição.

na cabeça e no tubo de distribuição através duma válvula situada abaixo 
do pressostato.

 

É possível controlar a pressão presente no interior do depósito através da 
fig. 8

O compressor continua a funcionar com este ciclo em automático até o 
interruptor do pressostato não ser premido.

fig. 9
regular a pressão do ar para optimizar o uso das ferramentas pneumáticas.
É possível verificar o valor definido através do manómetro.

configurada no regulador de pressão e com a quantidade de ar 
.

figs. 10-11

5

.

 O controlo deve ser feito antes da primeira partida do compressor e depois 

fig. 12

figs. 13a-13b-13c
periodicamente o nível.

 Usar óleo mineral 
20

aconselhável substituir imediatamente o óleo.

fig. 11
corrosão do depósito e não limitar a sua capacidade.

DEVEM 
 respeitando as normas de protecção do ambiente e as 

leis em vigor.

Limpeza do filtro de 
aspiração e/ou substituição 
do elemento filtrador

Troca de óleo

Torque parafusos do 
cabeçote 

Antes de ligar e após a primeira hora de 
funcionamento

reservatório 
Periodicamente e ao concluir o turno de trabalho

Válvula de segurança
A válvula de segurança é ajustada pe la pressão admissível do recipiente sob 

6. 

ferramentas de ar comprimido ligadas ao aparelho. Desligue o compressor 
de modo a evitar uma entrada em funcionamento indesejada.

Só guardar o compressor num espaço seco e inacessível a estranhos. Não 

7. 

previstos pelas normas locais.

8

Perda de ar pela válvula do pressostato com o 
compressor parado.

desempenha correctamente a sua função.

Desaparafusar a cabeça sextavada da 

Solicitação excessiva de rendimentos ou 

mamente depois de alguns minutos.
Intervenção da protecção térmica por causa de Limpar as passagens de ar no canalizador. 

Arejar o local. Rearmar a protecção térmica. 

O compressor pára depois de algumas Intervenção da protecção térmica por causa de Accionar o interruptor de andamento e 
paragem. Arejar o local. Aguardar alguns 

do cabo de alimentação.

O compressor pára depois de algumas Funcionamento irregular do compressor ou 
ruptura do pressostato.

máquina pode comprometer a segurança e, em todo o caso, invalida a respectiva garantia.

Garantia e reparação.
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Lees de gebruiksaanwijzingen vóór gebruik aandachtig door en neem 
de volgende waarschuwingen in acht. Raadpleeg deze handleiding in 
geval van twijfels over de werking.

Bewaar alle documentatie zodat iedereen die de compressor gebruikt, 
deze documentatie van te voren kan raadplegen.

1
De akoestische drukwaarde gemeten op 4 m, gemeten in het vrije veld, is 
gelijk aan de potentiele akoestische waarde aangegeven op het label dat 
is geplaatst op de compressor, waarvan dan 20 dB wordt afgetrokken.

VÓÓR HET GEBRUIK

De compressor moet in geschikte omgevingen worden gebruikt 
(goed geventileerd, omgevingstemperatuur  +5°C tot +40°C) en nooit 
bij aanwezigheid van stof, zuren, dampen, explosieve of ontvlambare 
gassen.
Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens 3 meter tussen de 
compressor en het werkgebied aan.
Eventuele verkleuringen die verschijnen op de plastic bescherming van de 

Gebruik voor de stroomkabel verlengsnoeren met een lengte van hoogstens 
5 meter en met een kabeldoorsnede van niet minder dan 1.5 mm².
Men raadt het gebruik van verlengsnoeren met een andere lengte of 

Gebruik uitsluitend de schakelaar van de pressostaat om de compressor 
uit te schakelen.
Gebruik uitsluitend de handgreep om de compressor te verplaatsen.

worden gespoten nooit op de compressor zelf.

of om de compressor te verplaatsen.

compressor niet met de ketel onder druk.

van defecten of corrosie moet de ketel vervangen worden.

gebruikt. Houd kinderen en dieren uit de buurt van het werkgebied.

tenzij zij geholpen worden door een persoon die over hun veiligheid 
waakt en voor toezicht zorgt of instructies geeft over het gebruik van het 
apparaat.

het apparaat spelen.

Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer of de stekker uit het 
stopcontact is verwijderd.

lucht. Gebruik de compressor niet voor andere gassoorten.

vullen van zuurstofflessen voor duikers.

Deze compressor is gebouwd om met intermitterend bedrijf, zoals 
aangegeven op het plaatje met technische gegevens, te werken, (zo 
betekent bijvoorbeeld S3-25 2.5 minuut bedrijf en 7.5 minuut rust) 
om overmatige oververhitting van de elektromotor te voorkomen. Als 

automatisch de elektrische stroom te onderbreken wanneer de temperatuur 
te hoog is. Bij het terugkeren van de normale temperatuuromstandigheden 
start de motor automatisch weer op. 

de drukknop op de pressostaat worden bediend: deze moet eerst in de 
uitgeschakelde stand en vervolgens in de ingeschakelde stand worden 

fig. 1-2
De eenfaseversies zijn voorzien van een pressostaat met een 
luchtafblaasklep met vertraagde sluiting die het starten van de motor 
bevordert: het is dan ook normaal dat bij leeg reservoir gedurende enkele 
seconden nog lucht door deze klep wordt afgeblazen.
Alle compressoren zijn voorzien van een veiligheidsklep die ingrijpt in geval 

machine is gegarandeerd.
 Het veiligheidsventiel wordt ingesteld over overmatige onderdrukzetting van 

de luchtreservoirs te voorkomen. Dit ventiel wordt in de fabriek afgesteld 
en werkt eerst als de reservoirdruk deze druk bereikt. Tracht niet deze 
veiligheidsinrichting te verstellen of te elimineren.

 Elke aanpassing van dit ventiel kan ernstig letsel veroorzaken. Raadpleeg 
een bevoegd servicecentrum als het nodig is de inrichting te controleren 
of onderhoudswerkzaamheden erop uit te voeren.
De rode streep op de manometer geeft de maximumbedrijfsdruk van het 

Tijdens het aansluiten van een pneumatisch gereedschap op een buis met 

uit deze buis komt absoluut afgesloten zijn.
Het gebruik van perslucht voor de verschillende toepassingen die mogelijk 

inachtneming van de voorschriften die voor de afzonderlijke gevallen gelden.
Controleer of het luchtgebruik en de maximale bedrijfsdruk van het te gebruiken 

zijn voor de op de drukregelaar ingestelde druk en met de hoeveelheid door 
de compressor geleverde lucht.

2

Voor ingebruikneming het apparaat zeker volledig monteren!

Montage van de wielen
De bijgaande wielen dienen te worden gemonteerd zoals getoond in fig. 3. 

Montage van het steunvoetje
Monteer het steunvoetje zoals afgebeeld wordt in fig. 4.

Montage van de luchtfilter
Verwijder de transportstop met een schroevendraaier of iets dergelijks en 

fig. 5

Montage van de transportgreep
De transportgreep op de compressor vastschroeven zoals getoond in fig. 
15.

3
De compressor is voorzien van een netkabel met veiligheidsstekker. Deze 
kan worden aangesloten op elk veiligheidsstopcontact 230 V ~ 50 Hz dat 
beveiligd is door een zekering van 16 ampère. Alvorens het apparaat in 
gebruik te nemen dient u er zich van te vergewissen dat de netspanning 
overeenkomt met de bedrijfsspanning vermeld op het kenplaatje van het 

enz. leiden tot spanningsverlies en kunnen het starten van de motor 
beletten. Bij temperaturen onder +5°C start de motor eventueel moeilijk ten 
gevolge van stroefheid.

4
Controleer de overeenstemming met de gegevens op de typeplaat van de 

waarde toegestaan.
fig. 6

en controleer of de drukknop van de pressostaat op de compressor in de 

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
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afbeeldingen 7a - 
7b
Nu is de compressor klaar voor gebruik.

fig. 1

naar de tank.

overmaat aan lucht die in de kop en toevoerbuis aanwezig is via een klep 
onder de pressostaat af.

 Het ontbreken van druk in de kop vereenvoudigt het opnieuw opstarten 
van de compressor. Bij gebruik van lucht start de compressor automatisch 

Het is mogelijk om de druk in de tank te controleren door de bijgeleverde 
fig. 8

De compressor blijft met deze automatische cyclus werken totdat de 
schakelaar van de pressostaat wordt afgezet.

10 seconden na het uitschakelen te wachten alvorens de compressor 
opnieuw te starten.
Alle compressoren zijn voorzien van een reduceerventiel. Met de knop bij 

fig. 9
gebruik van pneumatische gereedschappen te optimaliseren.
De ingestelde waarde kan op de manometer gecontroleerd worden.
Controlleer of het luchtgebruik en de maximum druk van de te 
proberen luchtdrukwerktuigen geschikt zijn met de aangetekende 
druk  op de drukregelaar en met de hoeveelheid lucht geleverd door 
de compressor.

fig. 10-11

ONDERHOUD5

.

 De controle moet uitgevoerd worden voordat de compressor voor de 

fig. 12

Ververs de olie van de gesmeerde modellen na de eerste 100 bedrijfsuren en 
fig. 13a-13b-13c

 Gebruik  

wordt aangeraden om de olie onmiddellijk te verversen.

fig. 11
de lucht aanwezig is. Dit om de tank tegen roesten te beschermen en niet 
de capaciteit te beperken.

MOETEN op milieuvriendelijke wijze en overeenkomstig de geldende 
wettelijke voorschriften VERWERKT worden.

FUNCTIE EERSTE 100 
UREN

ELKE 100 
UREN

ELKE 300 
UREN

Reiniging van de zuigfilter 
en/of vervanging van het 
filtrerende element

Vervanging van olie

Sluiting van de 
hoofdtrekkers 

Bij het starten en na het eerste werkuur

Het lossen van de condens 
vanuit de tank 

Regelmatig en bij het einde van het werk

Veiligheidsklep
De veiligheidsklep is afgesteld op de maximaal toegestane druk van de druktank. 
Het is niet toelaatbaar de  veiligheidsklep te verstellen of de  verzegeling ervan 

de ring tot perslucht hoorbaar wordt afgeblazen. Laat daarna de ring weer los.

6. OPBERGEN

  Let op!  

aangesloten pneumatische gereedschappen. Berg de compressor op zodat 
hij niet door onbevoegden in werking kan worden gesteld.

  Let op!  
De compressor alleen in een droge en voor onbevoegden ontoegankelijke 

7. 

b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u zich van defecte onderdelen op de 
inzamelplaats waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in 

De verkoop van de compressor moet gebeuren voor de leidingen die 
geschikt zijn en overeenstemmen  met de eisen van de lokale wetgeving.

8

STORING REMEDIE

Luchtlekkage uit de klep van de pressostaat bij 
stilstaande compressor.

Afsluitklep die wegens slijtage of vuil op het 
afsluitvlak niet correct zijn functie vervult. reinig de zitting en het schijfje van speciaal 

Afname van het rendement. Veelvuldig starten. 
Lage drukwaarden.

Overmatige vraag naar prestaties of eventuele Vervang de pakkingen van de koppelingen of 

De compressor stopt en start na enkele minuten 
weer zelfstandig op.

Ingreep van de thermische beveiliging i.v.m. 
oververhitting van de motor.

Reinig de luchtdoorvoeropeningen in de toevoer. 
Lucht de werkruimte. Reset de thermische 
beveiliging. Controleer bij gesmeerde modellen 
het peil en de kwaliteit van de olie.

De compressor stopt na enkele startpogingen. Ingreep van de thermische beveiliging i.v.m. Bedien de stopschakelaar. Lucht de werkruimte. 
Wacht enkele minuten en de compressor zal 
zelfstandig weer opstarten. Verwijder eventuele 
verlengsnoeren van de stroomkabel.

De compressor stopt niet en de veiligheidsklep 
grijpt in.

Abnormale werking van de compressor of breuk 
van de pressostaat.

Neem de stekker uit en breng het apparaat naar 
het servicecentrum.

Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de veiligheid in gevaar brengen en maakt sowieso de garantie ongeldig.

Garantie en reparatie.
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Læs brugsanvisningen nøje inden brug og overhold følgende 
sikkerhedsforskrifter. Indhent oplysninger i denne brugsanvisning i 
tilfælde af tvivl.

Opbevar dokumentationen således, at alle kompressorens brugere har 
mulighed for at indhente oplysninger inden brug.

1

som er angivet på etiketten på kompressoren, minus 20 dB.

FØR BRUGEN

Kompressoren skal benyttes i passende omgivelser (god udluftning, 
rumtemperatur på mellem +5 og +40 °C) og må aldrig benyttes i 
omgivelser med støv, syre, damp samt eksplosive og brandfarlige 
luftarter.
Etablér en sikkerhedsafstand på min. 3 m mellem kompressoren og 
arbejdsområdet.
Eventuelle farvestænk på kompressorens plastbeskyttelse i forbindelse 

arbejdsområdet.

frekvens. Endvidere skal stikkontakten opfylde kravene i de gældende 
standarder.
Benyt forlængerledninger med en længde på maks. 5 m og med et tværsnit 

med hensyn til længde og tværsnit. Endvidere frarådes brug af adaptere og 
stikdåser.
Sluk kun kompressoren ved hjælp af trykafbryderens knap.
Transportér kun kompressoren ved hjælp af håndtaget.
I forbindelse med drift skal kompressoren være placeret vandret på et 

GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

mod kompressoren

kompressoren

korrosioner kræver komplet udskiftning af tanken.

kompressoren utilgængeligt for børn og dyr.

for deres sikkerhed.

andre luftarter.

specialbehandling af luften. Endvidere må trykluften ikke fyldes på iltflasker 
til dykning.

FUNKTION

Kompressoren er fremstillet til funktion ved det intermittensforhold, 

drift i 2,5 minutter og herefter afbrydelse i 7,5 minutter). Herved 
undgås en kraftig overophedning af elmotoren. I tilfælde af overophedning 

når temperaturen vender tilbage til det normale niveau.
For at forenkle den efterfølgende start af apparatet er det udover 
ovenstående indgreb vigtigt at dreje trykafbryderens knap til OFF 

fig. 1 og 2
De enfasede modeller er udstyrede med en trykafbryder med en ventil med 
forsinket lukning til bortledning af luften. Denne ventil forenkler starten af 

maskinsikkerheden.
 Sikkerhedsventilen er indstillet til at undgå overtryk i trykluftbeholderen. 

beholdertrykket når op på denne værdi. Forsøg ikke at justere på denne 
sikkerhedsanordning eller sætte den ud af funktion.

 Evt. justering af ventilen kan medføre alvorlige personskader. Hvis denne 

autoriseret Service Center.
Den røde streg på manometrene angiver tankens maksimale arbejdstryk. 
Det viser ikke det indstillede tryk for kompressoren.

De fleksible tilløbsslanger til tryk over 7 bar bør udstyres med et 

2

Maskinen skal monteres fuldstændig komplet, inden den tages i brug!

Montage af hjul
De medfølgende hjul skal monteres som vist på fig. 3. Montering i 

Montering af støttefod
fig. 4.

Isætning af luftfilter

fig. 5

Montering af transportgreb
Skru transportgrebet på kompressoren som vist på fig. 15.

NETTILSLUTNING3
Kompressoren er udstyret med netledning med beskyttelseskontaktstik. 
Denne kan tilsluttes enhver forskriftsmæssigt installeret stikdåse 230V ~ 50 

temperaturer under +5°C kan besværliggøre motorstart p.g.a. træg gang.

4

fig. 6

positionen.
fig. 7a - 7b

nødvendigt.
Herefter er kompressoren klar til brug.

fig. 1
som herefter sendes ind i tanken gennem indtagsrøret.

under trykafbryderen.
 Udligningen af trykket i den forreste del forenkler den efterfølgende 

Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
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Det er muligt at kontrollere trykket i tanken ved hjælp af det medfølgende 
fig. 8

trykafbryderens knap betjenes.

mellem slukning og den efterfølgende start.
Alle kompressorer er udstyret med en trykreduceringsventil. Ved at betjene 

fig. 9
.

Det er muligt at kontrollere den indstillede trykværdi ved hjælp af 
manometeret.
Kontroller at værktøjets luftforbrug og max driftstryk stemmer 
med indstillingen på trykregulatoren og præstationerne på 
kompressoren.

fig. 10 og 11

VEDLIGEHOLDELSE5

Kontrollér alle skruernes opspænding og i særdeleshed dem på gruppens 
hoved. 

 Kompressoren skal kontrolleres inden første ibrugtagning og derefter 
inden første intensive brug for at efterspænde boltforbindelserne med det 

følge af varmeudvidelse.
Løsn eventuelle skruer i beskyttelsen og rengør sugefilteret afhængigt af 
de konkrete arbejdsbetingelser og under alle omstændigheder for hver 

fig. 12

Skiftes olien efter de første 100 timers drift og herefter for hver 300 timer 
fig. 13a-13b og 13c

 Anvend mineralolien 

Der dannes kondensvand som følge af luftens fugtighed. Tanken for 

fig. 11
mod korrosion og det er muligt at udnytte tankens rumindhold fuldstændigt.

BORTSKAFFES med overholdelse af kravene i den gældende 
miljølovgivning.

FUNKTION
EFTER DE 

FØRSTE 100 
DRIFTSTIMER

DRIFTSTIME DRIFTSTIME

Rengøring indsugefilter og/
eller filterskift

Olieskift

Fastspænding 
topstykkebolte

Ved start og efter første driftstime

Regelmæssigt og efter arbejdes slut

Sikkerhedsventil
Sikkerhedsventilen er indstillet til det maksimalt tilladte tryk på 
trykbeholderen. Det er ikke tilladt at justere på sikkerhedsventilen eller fjerne 

sive ud. Bagefter slipper du ringen igen.

6. 

  Vigtigt!  

brug af uvedkommende.

  Vigtigt!  

7. 

plast. Defekte komponenter skal kasseres ifølge miljøforskrifterne og må 
ikke smides ud som almindeligt husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spørg 

Kompressoren skal skrottes ifølge lokalt gældende forskrifter.

8

kompressoren er standset.
Tilbageslagsventilen fungerer ikke korrekt 
pga. slitage eller store mængder snavs på 
forseglingsstoppet.

Løsn den forreste sekskantede del af 

 og 14b

Reduktion af ydelse. Hyppige starter. Lave 
trykværdier.

For intensiv brug eller eventuelle lækager Udskift koblingernes pakninger. Rengør eller 

Kompressoren afbrydes og starter automatisk 
efter et par minutter.

Udløsning af den termiske sikring pga. 
overophedning af motoren.

Rengør luftpassagerne i manifolden. Udluft 
lokalet. Tilbagestil den termiske sikring. 
Kontrollér olieniveauet og mængden på de 
smurte modeller.

Kompressoren afbrydes efter et par startforsøg. Udløsning af den termiske sikring pga. Betjen trykafbryderens knap. Udluft lokalet. Vent 
et par minutter. Herefter starter kompressoren 
selv. Fjern eventuelle forlængerledninger fra 
forsyningsledningen.

Kompressoren afbrydes ikke og 
sikkerhedsventilen udløses.

Funktionsforstyrrelser i kompressoren eller 
defekt i trykafbryder.

Fjern stikket fra stikkontakten og kontakt 
servicecenteret.

Ethvert andet indgreb skal udføres af et af de autoriserede assistancecentre, idet originale reservedele er påkrævede. Maskinsikkerheden kan 
kompromitteres og garantien bortfalder automatisk hvis der udføres maskinændringer.

Garanti og reparation.
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Läs igenom bruksanvisningen innan maskinen startas.
Följ säkerhetsföreskrifterna nedan. Se bruksanvisningen om du är 
osäker på funktionen.

Förvara bruksanvisningen för framtida konsultation.

1
BULLERVÄRDET mätt på 4 meters avstånd i fritt fält svarar till den 

Kompressorn ska användas i lämpliga miljöer (välventilerade miljöer 
med en omgivningstemperatur på mellan +5 °C och +40 °C) och aldrig 
i miljöer där det förekommer damm, syror, ånga, explosiva eller 
lättantändliga gaser.
Upprätthåll alltid ett säkerhetsavstånd på minst 3 m mellan kompressorn 
och arbetsområdet.
Eventuella färgstänk på kompressorns plastskydd under lackeringsmoment 
betyder att avståndet är otillräckligt.

Eluttaget ska även överensstämma med gällande standard.
Använd förlängningssladdar med en max. längd på 5 m och med ett 

2.
Det avrådes från att använda förlängningssladdar med avvikande längd 
och tvärsnitt samt adaptrar och grenuttag.
Använd endast tryckvaktens knapp för att stänga av kompressorn.
Använd endast handtaget för att flytta kompressorn.
Vid drift ska kompressorn stå på ett stadigt och plant underlag för att 

skyddsglasögon för att skydda ögonen mot främmande föremål som lyfts 

kompressorn.

kompressorn.

eller rost på behållaren ska den bytas ut fullständigt.

på behörigt avstånd från arbetsområdet.

erfarenhet och kunskap bör använda den om de inte får handledning eller 

instruktioner för användning av apparaten av en person som tar ansvar för 
deras säkerhet.

eller på kompressorn.

Använd endast en fuktig trasa. Kontrollera att kontakten har dragits ur 
eluttaget.

inte användas för någon annan typ av gas.

sjukhus utan att luften först specialbehandlas. Tryckluften lämpar sig inte 
för påfyllning av gastuber för dykning.

FUNKTION

Denna kompressor är konstruerad för att fungera med den 
intermittensfaktor som anges på märkplåten över tekniska data 

överhettning av elmotorn. Det finns ett överhettningsskydd i motorn 
som automatiskt bryter strömtillförseln om motorn överhettas. Motorn 
återstartar automatiskt när den normala drifttemperaturen åter nås.

fig. 1 och 2
Enfasmodellerna är försedda med en tryckvakt med en avluftningsventil 
med fördröjd stängning som förenklar starten av motorn. Det är därför 
normalt att lite luft pyser ut under några sekunder när maskinen slås till 
med tom behållare.
Alla kompressorer är försedda med en säkerhetsventil som ingriper vid 
oregelbunden funktion hos tryckvakten för att garantera maskinens säkerhet.

 Säkerhetsventilen är inställd för att undvika övertryck i lufttankarna. Denna 
ventil har ställts in på fabriken och fungerar inte om inte trycket i tanken uppnår 
detta tryck. Försök inte justera eller eliminera denna säkerhetsanordning.

 Eventuella ändringar som görs på denna ventil kan orsaka allvarliga skador. Om denna 
anordning kräver service eller underhåll kontakta ett auktoriserat servicecentrum.
Det röda strecket på manometern indikerar maximalt driftstryck för tanken. 
Det gäller inte det inställda trycket.
Vid anslutning av ett tryckluftsverktyg till ett tryckluftsrör från kompressorn är 

säkerhetsföreskrifter för varje användningsområde.
Kontrollera att luftförbruk och max driftstryck för verktyget och för 

tryckregulatorn och med kompressorns prestationer.
Inkommande slangar vid tryck över 7 bar ska vara försedda med en 

MONTERING2

Se till att maskinen har monterats komplett innan du tar den i drift!

Montera hjulen
Bifogade hjul måste monteras enligt beskrivningen i fig. 3. Montering steg 

Att sätta fast stödbenet
Sätt fast stödbenet av gummi som det visas i fig. 4.

Montera luftfiltret
Ta bort transportpluggen med en skruvmejsel eller liknande och skruva 

fig. 5

Montera transporthandtaget
Skruva fast transporthandtaget på kompressorn enligt beskrivningen i bild 
15.

3
Kompressorn är utrustad med en nätkabel med jordad kontakt. Denna kan 
anslutas till ett valfritt jordat vägguttag 230V ~ 50 Hz som har kopplats till en 

stämmer överens med uppgifterna som anges på maskinens märkskylt. 

spänningsfall och kan förhindra att motorn startar upp. Vid låga temperaturer 
under +5°C finns det risk för att motorn inte kan starta upp pga. trög gång.

4

spänning kan accepteras.
fig. 6

knapp på kompressorn är i läge OFF.
fig. 7a - 7b

det är nödvändigt.
Kompressorn är nu klar för användning.

fig. 1
pumpar in luft i behållaren genom tryckslangen.

slår kompressorn från och tömmer ut överbliven luft ur huvudet och 
tryckslangen via en ventil under tryckvakten.

 Detta förenklar nästföljande start eftersom huvudet inte är trycksatt. 

Det är möjligt att kontrollera trycket i behållaren med den medlevererade 
fig. 8

Kompressorn fortsätter att fungera med denna automatiska cykel tills 
tryckvaktens knapp trycks ned.
Vänta i minst 10 sekunder efter att kompressorn har stängts av innan du 
åter startar den.
Alla kompressorer är försedda med en reduceringsventil. Vrid på 

fig. 9
tryckluftsverktygets användning.

Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
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Inställt värde kan kontrolleras med manometern.
Kontrollera att luftförbruk och max driftstryck för verktyget stämmer med 
inställningen på tryckregulatorn och med kompressorns prestationer.

fig. 
10 och 11

5

FÖRE INGREPP (fig. 10 och 11).

 Kontrollen ska göras innan kompressorn startas första gången och därefter 

stängningsmomentet som ändrats på grund av värmeutvidgningarna.

fig. 12

fig. 13a-13b och 13c
 Använd mineralolja 

oljan.

fig. 11
luftfuktigheten. Detta görs för att skydda behållaren mot rost och för att inte 
kapaciteten ska försämras.

 
i enlighet med gällande miljölagstiftning.

FUNKTION
EFTER DE 

DRIFTTIMME DRIFTTIMME

Rengöring insugsfilter 
och/eller filterskifte

Oljebyte

Tilldragning 
topplocksbultar

Vid start och efter första drifttimmen

tanken
Regelbundet och vid arbete slut

Säkerhetsventil
Säkerhetsventilen har ställts in på tryckbehållarens högsta tillåtna tryck. 
Det är inte tillåtet att ändra på säkerhetsventilens inställning eller att ta bort 
plomberingen. För att garantera att säkerhetsventilen fungerar rätt när den 

du hör hur tryckluft släpps ut. Släpp sedan ringen.

6. 

  Obs!  

verktyg. Ställ undan kompressorn så att den inte kan tas i drift av obehöriga 
personer.

  Obs!  
Förvara kompressorn endast i torr omgivning utom räckhåll för obehöriga 

7. 
Produkten och tillbehören består av olika material som t ex metaller och 
plaster. Lämna in defekta komponenter till ett godkänt insamlingsställe i din 
kommun. Hör efter med din kommun eller med försäljaren i din specialbutik.
Kompressorn skal skrotas enligt lokalt gällande föreskrifter.

8

FEL

Luftläckage från tryckvaktens ventil med 
stillastående kompressor.

Backventilen fungerar inte korrekt p.g.a. slitage 
eller smuts på tätningsstoppet.

14a och 14b

Försämrad kapacitet. Täta starter. Låga 
tryckvärden.

Intensiv användning eller eventuella läckage Byt ut kopplingarnas packningar. Rengör eller 

Kompressorn stannar och återstartar 
automatiskt efter några minuter.

Utlösning av överhettningsskyddet p.g.a. 
överhettning av motorn.

Rengör ventilationshålen i samlingsröret. 

Kontrollera oljans nivå och kvalitet på smorda 
modeller.

Kompressorn stannar efter några startförsök. Ingrepp av överhettningsskyddet p.g.a. Slå till tryckvaktens knapp. Vädra lokalen. Vänta 
några minuter och kompressorn återstartar 
automatiskt. Använd inte förlängningssladdar 
för elkabeln.

ventilen ingriper.
Driftfel på kompressorn eller defekt tryckvakt. Dra ur kontakten och vänd dig till 

serviceverkstaden.

kan äventyra maskinens säkerhet och medför att garantin upphör att gälla.

Garanti och reparation.
För trasiga delar eller vid behov av reservdelar kontakta det försäljningsställe där du köpt delarna.
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Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä ja noudata 
seuraavia turvallisuusmääräyksiä. Etsi ohjekirjasta ohjeet, jos olet 
epävarma laitteen toiminnan suhteen.

Säilytä kaikki asiakirjat, jotta jokainen kompressorin käyttäjä voi 
perehtyä niihin ennen käyttöä.

1

vastaa arvoa, joka saadaan vähentämällä ÄÄNENTEHON arvosta 20 
dB. Äänenteho on ilmoitettu kompressoriin kiinnitetyssä etiketissä.

Kompressoria tulee käyttää asianmukaisessa ympäristössä (hyvä 
ilmastointi, ympäröivä lämpötila välillä +5°C ja +40°C). Älä koskaan 
käytä sitä pölyjen, happojen, höyryjen tai räjähdysvaarallisten tai 
syttyvien kaasujen läheisyydessä.

välille.

etäisyys on liian pieni.

sovittimia ja haaroitustulppia.
Sammuta kompressori ainoastaan painekatkaisimen painikkeella.
Siirrä kompressoria ainoastaan kahvan avulla.
Toiminnassa oleva kompressori tulee asettaa vakaalle ja vaakasuoralle 

kohti kompressoria.

siirtääksesi kompressoria.

lapset ja eläimet etäällä työalueelta.

laitteen käytöstä ellei heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö ole ensin 
kontrolloinut laitetta tai antanut heille ohjeita sen käytöstä.

laitteella.

pistorasiasta.

laitetta muille kaasutyypeille.

käyttää uppokaasupullojen täyttämiseen.

Kompressori on valmistettu toimimaan teknisten tietojen kilvessä 
ilmoitetulla jaksottaissuhteella esim. S3-25 tarkoittaa 2,5 työminuuttia 
ja 7,5 pysäytysminuuttia

automaattisesti lämpötilan kohotessa liian korkealle. Lämpötilan palatessa 
normaaliksi moottori käynnistyy uudelleen automaattisesti.
Laitteen uudelleenkäynnistämisen helpottamiseksi on tärkeää suorittaa 
osoitetut toimenpiteet ja painaa painekatkaisimen painike ensin pois ja 

kuvat 1-2

varustettu moottorin käynnistymistä helpottavalla viivesulkeutuvalla 

ilmanpoistoventtiilistä tulee ulos ilmaa muutaman sekunnin ajan.

toiminnassa on häiriö ja takaa näin laitteen turvallisuuden.

Venttiili on esiasetettu tehtaalla eikä se toimi ennen kuin säiliön paine 

 Tähän venttiilin tehtävät säätötoimenpiteet saattavat aiheuttaa vakavan 

valtuutettuun korjaamoon.
Painemittarin punainen merkki ilmoittaa säiliön maksimikäyttöpaineen. Se 
ei viittaa säädettyyn paineeseen.

yksittäistä käyttötarkoitusta koskevat määräykset tunnetaan ja niitä 
noudatetaan.

ilmankulutus ja enimmäiskäyttöpaine ovat yhteensopivat paineensäätimeen 
asetetun paineen ja kompressorin tuottaman ilman määrän kanssa.

vallitseva paine ylittää 7 baaria.

2

Ennen käyttöönottoa tulee laite ehdottomasti asentaa kokonaan!

Pyörien asennus
Mukana toimitetut pyörät tulee asentaa kuva 3 mukaisesti. 

Tukijalan asennus
Aseta tukijalka paikoilleen kuva 5 osoittamalla tavalla.

Ilmansuodattimen asennus
Irroita kuljetustulppa ruuviavaimella tms. ja ruuvaa ilmansuodatin kiinni 

kuva 5

Kuljetuskahvan asentaminen
Ruuvaa kuljetuskahva kiinni kompressoriin kuten kuvan 15 näytetään.

VERKKOLIITÄNTÄ3
Kompressorin verkkoliitäntäjohto on varustettu suojakontaktipistokkeella. 

käytettävissä oleva verkkojännite vastaa laitteen tyyppikilvessä annettua 

aiheuttavat jännitehäviötä ja saattavat vaikeuttaa moottorin käynnistymistä. 

raskaskulkuisuuden vuoksi.

4

kuva 6

kuvat 7a - 7b
tarvittaessa.
Tämän jälkeen kompressori on käyttövalmis.

kuva 1
pumpaten ilmaa ja syöttäen sitä syöttöletkun kautta säiliöön.

olevan ylimääräisen ilman painekatkaisimeen sijoitetun venttiilin kautta.
 Tämä helpottaa seuraavaa käynnistystä paineen puuttuessa päästä. 

Ilmaa käyttäessään kompressori käynnistyy uudelleen automaattisesti 

Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita
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Säiliön sisällä oleva paine voidaan tarkistaa ohessa toimitetun 
kuva 8

painetaan.

sammutushetkestä ennen sen käynnistämistä uudelleen.
Kaikki kompressorit on varustettu paineenalentimella. Säädä 

kuva 9
paineilmatyökalujen käytön.
Asetettu arvo voidaan tarkistaa painemittarilla.
Varmista, että käytettävän paineilmatyökalun ilmankulutus ja 
enimmäiskäyttöpaine ovat yhteensopivat paineensäätimeen asetetun 
paineen ja kompressorin tuottaman ilman määrän kanssa.

kuvat 10, 11

HUOLTO5

TOIMENPITEITÄ (kuvat 10-11).

 Tarkistukset tulee suorittaa ennen kompressorin ensimmäistä 

lämpölaajentumisen vuoksi muuttunut vääntöarvo voidaan palauttaa 
oikeaan arvoon.

työympäristön mukaisesti ja joka tapauksessa vähintään 100 tunnin välein 
kuva 12

Vaihda kestovoideltujen mallien öljy ensimmäisen 100 työtunnin jälkeen 
kuvat 13a-13b-13c

säännöllisesti.

suositeltavaa vaihtaa öljy välittömästi.
Poista säiliön sisälle ilmankosteuden seurauksena muodostuva lauhdevesi 
kuva 11

Siten estät säiliön ruostumisen ja tilavuuden pienenemisen.
TULEE HÄVITTÄÄ 

ympäristöä vahingoittamatta ja voimassa olevien lakien mukaisesti.

TOIMINTO
ENSIMMÄISTEN 

100 TUNNIN 
100 TUNNIN 

VÄLEIN
300 TUNNIN 

VÄLEIN

Imusuodattimen puhdistus 
ja/tai suodatinelementin 
vaihto

Öljyn vaihto

Päädyn ankkuritankojen 
kiristys

käynnistettäessä ja ensimmäisen työtunnin jälkeen

Säiliön lauhdeveden poisto Säännöllisin väliajoin ja työn päätteeksi

Turvaventtiili
Turvaventtiili on säädetty painesäiliön suurinta sallittua painetta vastaavaksi. 
Turvaventtiilin säätöä ei saa muuttaa ja siihen pantua sinettiä ei saa ottaa 

purkautuvan. Päästä sitten rengas jälleen irti.

6. SÄILYTYS

  Huomio!  

luvattomasti käyttöön.

  Huomio!  
Säilytä kompressoria vain kuivissa tiloissa poissa sitä mahdollisesti luvatta 

7. 

esim. metallista ja muoveista. Toimita vialliset rakenneosat 
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan ammattiliikkeestä tai 

Kompressori on hävitettävä paikallisten määräysten mukaisesti.

8

SYY

Painekatkaisimen venttiilistä vuotaa ilmaa 
kompressorin ollessa pysähtynyt.

Takaiskuventtiili ei toimi asianmukaisesti johtuen 
kulumisesta tai läpässä olevasta liasta.

kuvat 
14a 14b

Tuotonalennus. Tiheät käynnistymiset. Alhaiset 
painearvot.

Liialliset toimintavaatimukset tai vuodot 

imusuodatin tukossa.
suodatin.

Kompressori pysähtyy ja käynnistyy itsestään 
uudelleen muutaman minuutin kuluttua. ylikuumeneminen.

Puhdista kuljettimen ilmakanavat. Ilmastoi tila. 
Nollaa lämpösuoja. Kestovoidelluissa versioissa 
tarkista öljytaso ja sen laatu.

nistysyrityksen jälkeen. tila. Odota muutama minuutti ja kompressori 
käynnistyy itsestään. Poista mahdolliset 
jatkojohdot.

Kompressori ei pysähdy ja varoventtiili laukeaa. Kompressori ei toimi asianmukaisesti tai 
painekatkaisin on rikki.

Irrota pistotulppa ja ota yhteys 
huoltokeskukseen.

Kaikki muut mahdolliset toimenpiteet tulee antaa valtuutettujen Huoltokeskusten tehtäväksi. Vaadi aina alkuperäisiä varaosia. Koneen korjaaminen 
omin päin voi vaarantaa turvallisuutesi ja aiheuttaa takuun raukeamisen.

Takuu ja korjaus.
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funkcjonowania.

1

.

normami.

uchwytu.

pracy i 7.5 minut przerwy), aby zapobiec zbytniemu przegrzaniu siln ika 
elektrycznego. 

rys. 1-2

powietrza.

Autoryzowanym centrum serwisowym.

przypadków.

2

rys. 3

rys. 4.

rys. 5

rys. 15.

3

4

rys. 6

rysunki 

rys. 1
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rys. 8

rys. 9

.

rys. 10-11

5

zmian temperatury.

rys. 12

rys. 13a-13b,-13c
poziom oleju.

natychmiast olej.

rys. 11

CO 100 
GODZIN

CO 300 
GODZIN

Czyszczenie filtra 

pierwszej godziny pracy

Odprowadzanie skroplin ze 
zbiornika

6. 

  Uwaga!  

  Uwaga!  

7. 

przewidzianymi przez przepisy miejscowe.

8

Wyciek powietrza z zaworu presostatu przy 

rys. 14a-14b

ponownie po kilku minutach.
Interwencja zabezpieczenia termicznego z 
powodu przegrzania silnika.

zabezpieczenie termiczne. W modelach z 

oleju.

rozruchu.

uszkodzenie presostatu. Pomocy Technicznej.

Gwarancja i naprawa.

Waszego zakupu.
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1

eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

poslova bojenja ukazuje da je razmak premalen.

2.

stopala.

pomaknuli kompresor na drugo mjesto.

za njihovu sigurnost ili od iste osobe dobiju pravilne upute za koristenje 

na kompresor.

zraka. Kompresora ne smije se upotrebljavati za drugu vrstu plina.

slika 1-2

zbog toga je normalno.

dok tlak unutar spremnika ne dosegne navedenu vrijednost. Ne pokušavajte 

Ovlaštenom servisnom centru.
Crvena oznaka na manometru odnosi se na maksimalni radni tlak unutar 
spremnika. Ne odnosi se na podešeni tlak.

Molimo vas da se uvjerite da su potrošnja zraka i maksimalan radni tlak 

2

Prije puštanja u pogon obavezno montirajte uredjaj u cijelosti!

slika 3. Montirati u slijedu:  

Nogica od gume se mora montirati kao po slika 4.

sl. 5

na slika 15.

3

50 Hz koja je osigurana sa 16 A. Prije puštanja u pogon provjerite odgovara 

4

odnosu na nazivnu vrijednost.
slika 6

slike 7a-7b
ulje ako je potrebno.

slika 1
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slika 8

slike 9
podešavati zbog optimalnog korištenja pneumatskog alata.

slike 10-11

5

 Prije prvog pokretanja kompresora kao i nakon prvog intenzivnijeg 

toplinskog širenja.

slika 12

slike 13a-13b-13c
redovitim razmacima.

 Upotrebljavajte mineralno ulje gradacije 

slika 11

pohranjuje njegov kapacitet.

ukloniti.

PRVIH 100 

zamjena filtra

Promjena ulja

Zatezanje vijka 
kompresorske glave

Prilikom pokretanja i nakon prvog sata rada.

Povremeno i na kraju rada.

Sigurnosni ventil

Nije dopušteno korigirati sigurnosni ventil ili uklanjati njegovu plombu. Da 

izadje. Zatim opet pustite prsten.

6. 

  Pozor! 

  Pozor! 

7. 

plastike. Neispravne sastavne dijelove otpremite na mjesta za zbrinjavanje 

8

UZROK

kompresor u mirovanju.
Greška na ventilu za blokiranje zbog  habanja ili 
zbog prljavštine na brtvi.

Odvrnite šesterokutnu glavu ventila za 

slika 14a-14b

Provjerite prekomjernu potrošnju zraka ili 

Kompresor se zaustavi i nakon nekoliko minuta Aktiviranje termalne zaštite zbog pregrijavanja 
motora.

Kod modela sa mazanjem provjerite razinu i 
kvaliteto ulja.

Nakon više pokušaja stavljanja u pogon 
kompresor se zaustavi.

Aktiviranje termalne zaštite zbog pregrijavanja 

da se kompresor ponovo stavi u pogon. Uklonite 

Kompresor  se ne zaustavi i sigurnosni ventil 
se aktivira sklopke. servisno mjesto.

Sve ostale vrste popravaka smiju obavljati ovlašteni servisni centri uz upotrebu originalnih dijelova. Zahvati na kompresuru mogu narušiti njegovu 

Jamstvo i popravak.
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Pred zagonom je potrebno skrbno prebrati navodila za uporabo in 

Celotno dokumentacijo shranite tako, da lahko vsak uporabnik 

PREVIDNOSTNI UKREPI1

zmanjšan za 20 dB.

Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem okolju (dobro 

.

najmanj tri metre.

2.

ali navodila za uporabo stroja.

iz najlona in tkanin.

stiskanje drugih plinov.

namene in se ne sme uporabljati za polnjenje jeklenk z zrakom za 

je navedeno na napisni tablici

slike 1-2

servisnih centrov.

Ne nanaša se na nastavljeni pritisk.

Uporaba stisnjenega zraka pri posameznih predvidenih vrstah uporabe 

upoštevanje ustreznih veljavnih predpisov.

kompresor proizvaja.
Fleksibilne dovodne cevi morajo biti pri tlaku nad 7 barov opremljene z 

2

Pred prvim zagonom je nujno potrebno, da napravo montirate v celoti!

slika 3.

slika 4.

slika 5

slika 15.

3

4

slika 6

sliki 7a - 7b

slika 1

Ta navodila za uporabo skrbno shranite zaradi poznejše uporabe
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slika 8

slika 9

uporabljenega pnevmatskega orodja, ujemata s tlakom nastavljenim 
.

sliki 10, 11

5

POSODO  (SLIKE 10-11).

 Pregled je treba opraviti pred prvim zagonom kompresorja in nato pred 

sliki 12

slike 13a-13b-13c
 Lahko uporabljate mineralno olje tipa 

zamenjati.

slika 11

odstranjevati v skladu z varovanjem okolja in veljavno zakonodajo.

PO PRVIH 100 
UR UR

zamenjava filtra

Zamenjava olja

Zategovanje vijakov 
kompresorske glave Pri zagonu in po prvi uri obratovanja

Praznjenje kondenzata iz 

Varnostni ventil

Prepovedano je spreminjati nastavitve na varnostnem ventilu ali pa z njega 

6. 

  Pozor! 

  Pozor! 

7. 

kovina in umetna masa. Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo 

Izrabljen kompresor je potrebno odstraniti v skladu z veljavno 
zakonodajo.

8

VZROK UKREP

kompresor v mirovanju. izrabljenosti ali zaradi umazanije na tesnilnem 
mestu.

sliki 14a-14b

Zmanjšanje zmogljivosti. Pogosti zagoni. Nizke 
vrednosti tlaka.

Preverite morebitno preveliko porabo zraka ali 

Kompresor se zaustavi in po nekaj minutah 
samodejno nadaljuje z obratovanjem. motorja.

nivo in kakovost olja.

zaustavi.

Odstranite morebitne podaljške napajalnega 
kabla.

Kompresor se ne zaustavi in aktivira se 
varnostni ventil.

Motnja delovanja kompresorja ali napaka na 

Garancija in popravilo.
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kapcsolatban, tanulmányozza a jelen kézikönyvet.

bárki elolvashassa azt.

1

.
Tartsa be mindig a legalább 3 méteres biztonsági távolságot a kompresszor 

elosztó.
A kompresszor kikapcsolásához mindig csak a nyomáskapcsolót 
használja.
A kompresszor áthelyezésekor mindig csak a fogantyút használja.

fecskendezett folyadék sugarat a kompresszor felé.

végezzen hegesztést vagy gépi megmunkálást. Meghibásodás vagy 
rozsdásodás esetén teljes egészében ki kell cserélni.

anyagokat nylonból és textilanyagból.

a hálózati csatlakozásból.

használja a gépet semmiféle más gáztípussal.

palackok töltésére.

a beállított minimum és maximum nyomásértékek elérésekor lépnek 

után.
A gép újbóli beindításának megkönnyítésére a nyomáskapcsolót állítsuk 

1. és 2. ábra

garantálja a gép biztonságát.

amíg a tartály nyomása el nem éri ezt az értéket. Ne módosítsa és ne távolítsa 

2

A kerekek felszerelése
A mellékelt kerekeket a 3. ábrának

A tartó lábak beillesztése
Illessze fel a gumi tartó lábakat ahogyan a 4. ábrának.

Távolítsa el egy csavarhúzóval vagy hasonlóval a szállítási dugót és 
5. ábra

A szállítófogantyú felszerelése
15. ábrán látható 

módon.

3

a motor indítása.

4

6. ábra

7a - 7b ábrák

1. ábra
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és a nyomáskapcsoló alatt található szelepen át kiengedi a 

nyomás lecsökkentése megkönnyíti az újbóli indítást.
 

8. ábra

nem kapcsolja a nyomáskapcsolót.
A kompresszor ismételt beindításával várjon a kikapcsolástól számított 
legalább 10 másodpercet.
Minden kompresszor nyomásszabályzó szeleppel van felszerelve. 

9. ábra .

10. és 11. ábra

5

.

12. 
ábra

13a-13b és 13c ábra

 Használjon 

kicserélni az olajat.

11. ábra
A fáradt olaj és a kondenzációs folyadék elhelyezésénél tartsa be a 

100 300 

cseréje

Olajcsere

Biztonsági szelep
A biztonsági szelep a nyomótartály legnagyobb engedélyezett nyomására 
van beállítva. Nem engedélyezett a biztonsági szelep elállítása vagy 

6. 

  Figyelem! 

  Figyelem! 

7. 

8

OK

A visszacsapószelep az elkopott vagy piszkos 

14a és 
14b ábra

Teljesítmény csökkenése. Gyakori beindulás. 
Alacsony nyomásértékek.

Túlságosan nagy teljesítmény elvárások.
Szivárgás.

magától elindul. túlmelegedése miatt.

Néhány beindítási próbálkozás után a 
kompresszor leáll. és a kompresszor magától beindul. Távolítsa el 

az esetleges tápvezeték hosszabbítót.

biztonsági szelep.
Húzza ki a hálózati csatlakozót és forduljon a 
szervizhez.

Jótállás és javítás.
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s kompresorem pracovat, si ji mohly kdykoli prostudovat.

1

.

malá.

kompresor.

ruce.

novou.

FUNKCE

elektromotoru. Motor je vybaven tepelnou ochranou a pokud by došlo 

elektrického proudu. Po návratu na normální teplotu se motor spustí 
automaticky.

obr. 1-2

kompresoru.

vzduchu z hadice.

z kompresoru.

2

smontován!

obr. 3

obr. 4.

obr. 5

obr. 
15.

3

4

nominální hodnotu.

obr. 6

dolijte.

obr. 1
 

 



46

C

Z

obr. 8

presostatu.

obr. 9 .

. 

obr. 10-11

5

obr. 12)

obr. 13a-13b-13c

obr. 11

FUNKCE 100 100 300 

prvku

6. 

  Pozor!  

  Pozor!  

7. 

8

kompresoru.

obr. 14a- 
14b

hodnoty tlaku.

se sám spustí. motoru.

hladinu a kvalitu oleje.

zastaví.

napájecího kabelu.

ventil. presostat. centrum.

Záruka a opravy.
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1

a pracovnou zónou.

normami.

aj adaptéry a multizásuvky.

nohami.

presúvaní kompresora.

vysoká. Po návrate teploty do normálneho stavu sa motor automaticky 

sekúnd.

strojného zariadenia.

autorizované servisné centrum.

z kompresora.

2

obrázku 3. 

obrázku 4.

obr. 5

obrázku 15.

3

problémy pri rozbehu motora. Pri nízkych teplotách pod +5 °C je nábeh 

4

na nominálnu hodnotu.

6

obrázky 7a - 7b
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presostatom.
 

do chodu.

vzduchu z kompresoru. 

5

V

100 

prvku

Utiahnutie svoriek hlavice Pri zapnutí a po prvej hodine práce

Vypustenie kondenzovanej 

6. 

  Pozor!  

  Pozor!  

7. 

krajiny.

8

Unikanie vzduchu z ventilu presostatu pri 
kompresore vo vypnutej polohe.

nevykonáva správne svoju funkciu.
14b

chodu. Nízke tlakové hodnoty. vyskytnutie sa prípadného unikania zo spojov 

Kompresor sa zastaví a po pár minútach 
sa rozbehne sám od seba. dochádza k prehriatiu motora.

poistku. Pri modeloch s mazaním skontrolujte hladinu 
a kvalitu oleja. 

pokusoch o rozbehnutie sa.
kompresor sa autonomaticky znova uvedie do chodu. 

Kompresor sa nezastaví a zasiahne Nesprávne fungovanie kompresora alebo 
stredisko.

Záruka a opravy.
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1

.

2

.

4.

.

3

4
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6. 

7. 

8

-



51

N

O

Før bruk må du lese bruksanvisningen nøye. Overhold følgende 
sikkerhetsregler. Slå opp i denne bruksanvisningen i tvilstilfeller 
vedrørende funksjonen.

Oppbevar all dokumentasjonen slik at hvem som helst som bruker 
kompressoren kan slå opp i den før bruk.

1
En verdi for LYDTRYKK målt på 4 m avstand svarer til verdien for 
LYDEFFEKT oppgitt på etiketten på kompressoren, minus 20 dB.

FØR BRUK

Kompressoren må brukes i egnede omgivelser (godt ventilerte 
omgivelser med romtemperatur mellom +5 °C og +40 °C) og aldri i 
nærheten av pulver, syrer, damp, eksplosive eller brannfarlige gasser.
Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og arbeidsområdet må være 
minst 3 meter.
Dersom det kommer farge på kompressorens plastbeskyttelse når du 

spenning og frekvens er i overensstemmelse med gjeldende lover.
Du kan bruke en forlengelsesledning til strømledningen som er maks. 5 m 

Ikke bruk andre forlengelsesledninger og heller ikke adaptere.
Du må alltid bruke trykkbryterens knapp til å slukke kompressoren.
Du må alltid bruke håndtaket når du skal flytte kompressoren.
Når kompressoren er i bruk må den stå på et stabilt underlag og i horisontal 

GENERELLE SIKKERHETSREGLER

vernebriller for å beskytte øynene mot eventuelle fremmedlegemer som 

kompressoren.

føtter.

eller for å flytte kompressoren.

tilfelle defekter eller korrosjon må du skifte ut hele tanken.

ikke oppholde seg i arbeidsområdet.

kan overvåkes eller læres opp av en person som er ansvarlig for deres 
sikkerhet.

må bare bruke en fuktig klut og passe på at du har koplet støpselet fra 
stikkontakten.

maskinen til annen type gass.

spesiell behandling. Trykkluften kan ikke brukes til å fylle opp 
dykkerflasker.

Denne kompressoren er laget for å fungere med det driftsforholdet 

betyr 2,5 minutter arbeid og 7,5 minutter pause). Dette for å unngå 
at den elektriske motoren overopphetes. Motoren er utstyrt med en 
varmebeskyttelse som griper inn i tilfelle motoren overopphetes. Denne 
varmebeskyttelsen avbryter automatisk strømmen dersom temperaturen 
er for høy. Når temperaturen går tilbake til normale forhold starter motoren 
igjen automatisk.
For å forenkle starten av maskinen er det også viktig å gripe inn på 

fig. 1-2
Enfaseutgavene er utstyrte med en trykkbryter med en liten ventil med 
forsinket lukking som slipper luften ut. Dette forenkler startingen av 
motoren. Når tanken er tom er det vanlig at et luftpust slipper ut fra tanken 
i noen sekunder.
Alle kompressorene er utstyrte med en sikkerhetsventil som griper inn i 

 Sikkerhetsventilen skal hindre overtrykk på lufttankene. Denne ventilen 
er innstilt når maskinen forlater fabrikken og den vil ikke fungere dersom 
trykket på tanken ikke når dette nivået. Forsøk aldri å justere eller fjerne 
denne sikkerhetsanordningen.

 Enhver forandring ved denne ventilen kan påføre alvorlig skade. Dersom 

et Autorisert Service Senter.
Den røde streken på manometeret viser til tankens maksimale trykk ved 
bruk. Den viser ikke til justert trykk.
Når du tilkobler pneumatisk utstyr til et rør med trykkluft som kommer ut 

kjennskap til og overholder lovene angående de forskjellige bruksområdene.
Kontroller at luftforbruket og det maksimale arbeidstrykket til det pneumatiske 

med trykket stil t inn på trykkregulatoren og med mengden luft som forsynes 
fra kompressoren.

MONTERING2

Du må montere utstyret helt før du bruker det for første gang.

Montering av hjulene
Fest de medfølgende hjulene slik som vist i figur 3.

Montering av støttefoten
Fest gummistøttefoten som vist i figur 4.

Feste luftfilteret
Fjerne transportstoppen med en skrutrekker eller lignende og skru luftfilteret 

Fig. 5

Montering av transporthåndtaket
Skru transporthåndtaket til kompressoren som vist i figur 15.

SPENNING3
Kompressoren er utstyrt med en hovedkabel med et støtsikkert støpsel. 
Denne kan kobles til enhver 230 V støtsikker kontakt som er beskyttet av 
en 16 A sikring. Før du bruker maskinen må du kontrollere at spenningen 

er i overensstemmelse med spesifikasjonene på merkeplaten. Lange 

spenningen og forhindre at motoren starter. I tilfelle av temperaturer under 5 
kan motorstart være vanskelig på grunn av stivhet.

4
Kontroller at informasjonen på kompressorens typeskilt overensstemmer 

forhold til nominell verdi er tillatt.
fig. 6

at trykkbryterens knapp som er plassert på kompressoren er i posisjon OFF.
figurene 

7a - 7b
Nå er kompressoren klar til bruk.

fig. 1
pumper luft som slippes ut fra utløpsslangen i tanken.

luftstrømningen som er i hodet og i utløpsslangen gjennom en ventil som 
er plassert under trykkbryteren.

 På denne måten forenkles neste start fordi det er mangel på trykk i hodet. 

Det er mulig å kontrollere trykket i tanken ved å avlese manometeret som 

Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
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fig. 8
Kompressoren fortsetter å fungere med denne automatiske syklusen helt 
til du griper inn på trykkbryterens knapp.
Dersom du ønsker å bruke kompressoren igjen må du vente i minst 10 
minutter før du starter den opp igjen.
Alle kompressorene er utstyrte med en trykkreduksjonsventil. Ved å 

fig. 9
lufttrykket slik at du kan bruke trykkluftdrevet utstyr på best mulig måte.
Det er mulig å kontrollere den innstilte verdien ved hjelp av manometeret.
Kontrollere at luftforbruket og maksimaltrykket under bruk av 
det pneumatiske verktøyet er kompatibelt med trykket oppgitt på 
trykkregulatoren og med mengden av luft fra kompressoren.

fig. 10 og 11

VEDLIKEHOLD5

Kontrollere før første oppstart av kompressoren at alle skruene 

 Kontrollen må utføres før første oppstart av kompressoren og deretter 
første gang kompressoren brukes intensivt for å gjenopprette den riktige 
verdien på strammemomentet for lukning som forandres som følge av 
termiske  utvidelser.
Etter at du har skrudd løs eventuelle skruer fra beskyttelsen må du 
rengjøre innsugingsfilteret i forhold til hvordan arbeidsmiljøet er og uansett 

fig. 12

Må du skifte ut oljen etter de første 100 arbeidstimene og deretter hver 
fig. 13a-13b og 13c

mellomrom.
 Bruk mineralolje 

anbefaler vi at den skiftes ut øyeblikkelig.

fig. 
11
dermed begrenser kapasiteten.

overensstemmelse med gjeldende miljøbestemmelser.

ETTER 
FØRSTE 100 

TIMER

ETTER 100 
TIMER

HVER 300 
TIMER

Rengjøring av 

Utskifting av olje

Stramming av holder for 
munnstykket 

Ved oppstart og etter første arbeidstime

Tømming av kondens i 
magasinet 

Regelmessig og ved endt arbeidsøkt

Sikkerhetsventil
Sikkerhetsventilen er stilt inn for det høyeste tillatte trykket for 
trykkbeholderen. Det er forbudt å justere sikkerhetsventilen eller fjerne 
seglet. Sett i gang sikkerhetsventilen i blant for å forsikre deg om at den 
virker når det trengs. Trekk i ringen med nok kraft til du hører at den 
komprimerte luften frigjøres. Deretter slipper du ringen igjen.

6. 

Trekk støpselet ut av stikkontakten og luft utstyret og alt pneumatisk verktøy. 
Slå av kompressoren og pass på at den er sikret på en slik måte at den ikke 
vil kunne settes i gang igjen av en uautorisert person.

Lagre kompressoren på et tørt sted som er utilgjengelig for uautoriserte 

7. 

og plast. Defekte deler må kastes som spesialavfall. Spør forhandleren din 
eller lokale myndigheter.
Kompressoren må avfallshåndteres på en forvarlig måte i henhold til 
lokalt regelverk.

8

FEIL INNGREP

Luftlekkasje fra trykkbryterens ventil når 
kompressoren ikke er i bruk.

Avstengningsventilen fungerer ikke korrekt pga. 
slitasje eller skitt.

Skru løs avstengningsventilens sekskantede 
hode og rengjør setet og den spesielle 

Minsket ytelse. Hyppig start. Lave trykkverdier. For stort ytelseskrav. Eventuelle lekkasjer fra Skift ut forbindelsestykkenes pakning. Rengjør 

Kompressoren stanser og starter igjen av seg 
selv etter noen minutter.

Varmebeskyttelsen har grepet inn pga. 
overoppheting av motoren.

Rengjør luftpassasjene i samlerøret. Luft ut 
lokalet. Tilbakestil varmebeskyttelsen. I de 
smurte utgavene må du kontrollere oljenivået og 
oljens kvalitet.

Kompressoren stanser etter noen startforsøk. Varmebeskyttelsen har grepet inn pga. Aktiver trykkbryterens knapp. Luft ut lokalet. 
Vent i noen minutter og kompressoren 
starter igjen av seg selv. Fjern eventuelle 
forlengelsesledninger til strømledningen.

ventilen griper inn.
Kompressoren fungerer ikke normalt eller 
trykkbryteren er ødelagt.

Trekk ut støpselet og ta kontakt med 
servicesenteret.

sikkerheten og ugyldiggjør i alle tilfeller garantien som dekker maskinen.

Garanti og reparasjon.
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1

besleme kablosunu çekmeyin.

fig. 1-2

normaldir.

2

3

4

fig. 6

kontrol edin.

fig. 1
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fig. 8

fig. 9  

mümkündür.
fig. 

10-11

5

fig. 12

fig. 13a-13b-13c
kontrol edilmelidir.

 

edilir.

fig. 
11

.

HER 100 HER 300 

sonunda

Kondansatör deposunun 

Emniyet ventili

6. 

7. 

8

SEBEP

Luchtlekkage uit de klep van de pressostaat bij 
stilstaande compressor.

14b

Kompresör duruyor ve bir kaç dakika sonra 
otonom olarak hareket ediyor.

kalitesini kontrol edin.

Kompresör bir kaç denemeden sonra duruyor.
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utilizator.

1

aburi, gaze explozive sau inflamabile.

de 1.5 mm2.

picioarele umede.

care acestea au putut beneficia de supraveghere sau instruirea  lor asupra 

securitatea lor.

deasupra compresorului.

aceea el nu poate fi folosit cu nici un alt fel de gaz.

vezi fig. 1-2

2

figurii 3.

fi-
gurii 4.

Montarea filtrului de aer

Fig. 5

Montarea manerului de transport
figurii 

15.

3

protecøie. Acesta poate fi racordat la orice prizå cu contact de protecøie 
de 230 V ~ 50 Hz care este prevåzutå cu o siguranøå de 16 A. Înainte 

tensiunea de funcøionare menøionatå pe plåcuøa cu datele aparatului. 

temperaturi joase sub +5° C pornirea motorului este prejudiciatå de mersul 
greoi.

4

fig. 6

figurile 7a - 7b
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fig. 1

 

fig. 8

de la oprire.

fig. 9

fig. 10-11

5

.

fig. 12

13a 13b 13c

fig. 11

PRIMELE 100 
DE ORE

100 DE ORE 300 DE ORE

Schimbarea uleiului

Închiderea capurilor 

din rezervor

6. 

7. 

Compresorul trebuie depozitat in categoriile de deseuri 

8

REMEDIU

Supapa presostatului pierde aer chiar 

Randamentul este diminuat. Compresorul este supus la eforturi prea mari. 

câteva minute. termice.

de alimentare.

presostatul este defect. de service.

-
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6. 

7. 
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funkcionisanju.

MERE BEZBEDNOSTI1

zvuka i manji je od 20 dB.

eksplozivnim ili zapaljivim gasovima.

poslova bojenja ukazuje da je razmak premalen.

2.

stopala.

pomerili kompresor na drugo mjesto.

bezbednost.

na kompresor.

gasa.

Taj kompresor bio je konstruisan za rad sa prekidima, kao što je 

ponovo sa radom.

slike 1-2

Nekoliko sekundi dugo puštanje vazduha iz ventila kod praznog rezervoara 
zbog toga je normalno.

u spremniku. Ne odnosi se na podešeni pritisak.

Molimo vas da se uverite da su potrošnja vazduha i maksimalan radni pritisak 

2

slika 3.

slika 4.

sl. 5

na slika 15.

3

4

odnosu na nazivnu vrednost.
slika 6

slike 7a-7b
ulje ako je potrebno.

slika 1
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manometru (slika 8

slika 9
vazduha podešavati zbog optimalnog korištenja pneumatskog alata.

Potrebno je proveriti, da li se potreba vazduha i maksimalan radni 

stvara kompresor.

slike 10-11

5

slika 12

slike 13a-13b-13c
redovitim razmacima.

 Upotrebljavajte mineralno ulje gradacije 

slika 11

ukloniti.

PRVIH 100 

Promena ulja

Zatezanje kompresorske 
glave 

Prilikom pokretanja i nakon prvog sata rada

Praznjenje kondenzata iz 
rezervoara

Povremeno i na kraju rada

Sigurnosni ventil

dozvoljeno korigovanje sigurnosnog ventila ili uklanjanje njegove plombe. 

ponovo pustite prsten.

6. 

lica koja nemaju odobrenje za to.

7. 

kao npr. metala i plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na mesta 

8

UZROK

kompresor u mirovanju.
Greška na ventilu za blokiranje zbog  habanja ili 
zbog prljavštine na tesnilu.

Odvrnite šesterougaonu glavu ventila za 

slika 14a-14b

Proverite prekomernu potrošnju vazduha ili 

Kompresor se zaustavi i nakon nekoliko minuta Aktiviranje toplotne zaštite zbog pregrevanja 
motora.

modela sa mazanjem proverite nivo i kvalitetu 
ulja.

Nakon više pokušaja stavljanja u pogon 
kompresor se zaustavi.

Aktiviranje termalne zaštite zbog pregrevanja 

da se kompresor ponovo stavi u pogon. Uklonite 

Kompresor  se ne zaustavi i sigurnosni ventil 
se aktivira. sklopke. servisno mesto.

Sve ostale vrste popravaka smeju obavljati ovlašteni servisni centri uz upotrebu originalnih delova. Zahvati na kompresoru mogu narušiti njegovu 

Garancija i popravka.
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Išsaugoti visus dokumentus tam, kad bet kuris asmuo besinaudojantis 

1
Triukšmo lygis išmatuotas 4 m. atstumu atvirame lauke atitinka 

vietos.

Naudoti prailgintuvus su elektriniu laidu ne ilgesnius nei 5m. ir su laido 
2.

kojomis.

. Tuo atveju jei taip 

Pav.  1-2

2

.

.

Oro filtro montavimas

Pav. 5

Transportavimo rankenos montavimas

15 .

3

4

Pav. 6

Dabar kompresorius yra paruoštas naudojimui.
Pav. 1

 

Pav. 8
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Pav. 9

naudojimas.

Pav.  10 11

5

Pav. 12

Pav. 13a-13b-13c

Pav. 11

skystis 

pakeitimas

Paleidimo metu ir po pirmos darbo valandos.

Kondensacijos pašalinimas 
iš bako

6. 

pašaliniams asmenims.

7. 

8

prateka oras.
neatlieka teisingai savo funkcijos.

Pav. 14a-14b

automatiškai pradeda veikti. variklis.

sustoja.
pasileis automatiškai. Pašalinti kai kuriuos 
maitinimo laido prailgintuvus.

Kompresorius nesustoja ir suveikia apsauginis Nereguliarus kompresoriaus veikimas arba 

Garantija ir remontas.
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Enne kasutamist lugege läbi kasutusjuhend selleks, et tugineda 
järgmistele märkustele.

Kontrollige, juhul, kui on kahtlusi seoses tegutsemisega.

1

etiketil, miinus 20 dB.

õhutatud ruumides, kus õhutemperatuur jääb +5C ja +40C 
vahele),kuid mitte kunagi kohtades, kus leidub tolmu, happeid, auru 
või põlevaid gaase.

vähemalt 3m.

liiga väikesest vahemaast.

normatiivide poolest sobivasse harusse.

1.5mm2.

asuma stabiilsel ja horisontaalsel alusel.

pihustatavat vedelikku kompressori suunas.

korrosiooni märkide ilmnedes tuleb paak täielikult välja vahetada.

lapsed ja loomad  töökohast eemal.

nende ohutuse eest vastutav isik.

Käesolev kompressor on valmistatud nii, et ta töötaks tehniliste 
andmete tabelis ära toodud vastavate vaheaegadega 

, seda vältimaks elektrimootori 

automaatselt sisse.

joonis 1-2

turvalisuse.

tunda ja pidada kinni igat erijuhtu puudutavast normatiivist.

2

Seade tuleb enne kasutuselevõttu täielikult kokku panna!

Rataste paigaldamine
Kaasasolevad rattad tuleb paigaldada vastavalt joonis 3.

Tugijalase paigaldamine
joonis 4.

Õhufiltri paigaldamine

joonis 5

Transpordikäepideme paigaldamine
joonis 15.

VÕRGUÜHENDUS3

4

joonis 6

joonised 7a - 7b

joonis 1
lastes seda läbi saatmistoru paaki.

joonis 8

Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada.
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joonis 9
et muuta pneumaatiliste tööriistade kasutamine enam optimaalseks.

Kontrollige, et õhu tarbimine ja pneumaatilise instrumendi kasutatav 
maksimaalne töö rõhk vastab rohu regulaatoril valitud rõhu ja 
kompressori poolt jaotatava õhu kogusega.

joonistel 10, 11

HOOLDUS5

joonistel 10-11

 Kontrolltoiming tuleb viia läbi enne kompressori esmast käivitamist ja 

joonis 
12

joonistel 13a-13b-13c). Kontrollige regulaarselt 

20

joonis 11

seadusi järgides.

FUNKTSIOON ESIMEST 100 
TUNDI

väljavahetamine

Õlivahetus

Esipuki ühendustihvtide 
kokkusurumine

Käivitamisel ja peale esimest töötundi

Paagi tühjendamine 
kondensaadist

Kaitseventiil

tohi reguleerida ja selle plommi ei tohi eemaldada. Et kaitseventiil vajadusel 

6. 

  Tähelepanu!  

saaksseda loata kasutada.

  Tähelepanu!  

7. 

metall ja plastmass. Viigekatkised detailid spetsiaalsesse kogumiskohta. 

Kompressori peab hävitama kohalike normatiividega ettenähtud 
sobivate meetodite kohaselt.

8

TEGUTSEMINE

joonistel 
14a-14b

Töö produktiivsuse vähenemine. Sagedad 

Kompressor jääb seisma ja hakkab paari minuti 
pärast automaatselt tööle. Tuulutage ruumi. Taastage termokaitse. 

kvaliteeti.

Kompressor jääb peale paari 

sisse termokaitse.
toitejuhtme pikendused.

Kompressor ei jää seisma ja käivitub 
ohutusklapp. teeninduskeskusesse.

muuta garantiitingimusi.

Garantii ja remont.
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1

vietu.

2.

savienojumus vai sekcijas.

pret pašu kompresoru.

mitras.

kompresors.

uz kompresora.

1-2. att.

no kompresora gaisa daudzumu.

2

.

.

att. 5

. 

SPRIEGUMS3

4

att. 6

Tagad kompresors ir sagatavots lietošanai.
att. 1

 

att. 8
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att. 
9

gaisa daudzumu.
 

(att. 10-11).

5

att. 12

att. 13a-13b-13c

att. 11

likumdošanu.

6. 

7. 

8

IEMESLI

kompresors nedarbojas.
savas funkcijas.

att. 14a-14b

spiediena relejs.

Garantijas apkope un remonts.
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